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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 27. januara 2006 bola v Zeneve
prijata Medzinarodna dohoda o tropickom dreve z roku 2006. Za Slovensku republiku bola
podpisana 6. marca 2009 v New Yorku. Narodna rada Slovenskej republiky s dohodou vyslovila
stihlas uznesenim ¢. 1036 z 18. septembra 2008 a rozhodla o tom, Ze ide o medzinarodnua zmluvu,
ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky prednost pred zakonmi. Prezident
Slovenskej republiky dohodu ratifikoval 16. aprila 2009. Ratifika¢na listina bola 17. decembra
2009 ulozena u depozitara, generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov. Dohoda
nadobudla platnost 7. decembra 2011 v sulade s ¢clankom 39 ods. 1. Pre Slovensku republiku
nadobudla platnost v ten isty den, t. j. 7. decembra 2011.
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K oznameniu ¢. 77
2012 Z. z.

MEDZINARODNA DOHODA O TROPICKOM DREVE Z ROKU 2006

PREAMBULA

Zucastnené strany tejto dohody,

a)

b)

c)

d)

€)

h)

i)

j)

odvolavajuc sa na deklaraciu a akény program na ustanovenie nového medzinarodného
hospodarskeho poriadku, integrovany program pre komodity, nové partnerstvo pre rozvoj a na
dokumenty Duch Sao Paula a Konsenzus zo Sao Paula, ktoré prijala Konferencia Organizacie
Spojenych narodov o obchode a rozvoji na svojom XI. zasadnuti;

odvolavajic sa tiez na Medzinarodnu dohodu o tropickom dreve z roku 1983 a Medzinarodnu
dohodu o tropickom dreve z roku 1994 a uznavajuc pracu Medzinarodnej organizacie pre
tropické drevo a vysledky, ktoré dosiahla od svojho zalozenia vratane stratégie na
uskutocnovanie medzinarodného obchodu s tropickym drevom zo zdrojov, ktorych vyuzivanie
je trvalo udrzatelné;

odvolavajuc sa dalej na politickti deklaraciu a plan implementacie z Johannesburgu prijaté na
Svetovom summite o trvalo udrzatelnom rozvoji v septembri 2002, Foérum Organizacie
Spojenych narodov pre lesy zriadené v oktobri 2000 a s tym suvisiace vytvorenie Partnerstva
spoluprace v oblasti lesov, ktorého ¢lenom je Medzinarodna organizacia pre tropické drevo, ako
aj na Deklaraciu o zivotnom prostredi a rozvoji z Rio de Janeira, pravne nezavazné
autoritativne vyhlasenie k principom globalnej dohody o vyuzivani, ochrane a trvalo
udrzatelnom rozvoji vSetkych typov lesov a na prislusné kapitoly Agendy 21 prijatej
Konferenciou Organizacie Spojenych narodov o zivotnom prostredi a rozvoji v juni 1992, na
Ramcovy dohovor Organizacie Spojenych narodov o Kklimatickych zmenach, Dohovor
Organizacie Spojenych narodov o biodiverzite a Dohovor Organizacie Spojenych narodov o boji
proti rozsirovaniu pusti;

uznavajuc, ze Staty maju v sulade s Chartou Organizacie Spojenych narodov a zasadami
medzinarodného prava zvrchované pravo vyuzivat vlastné zdroje podla vlastnych
environmentalnych politik a majua zodpovednost zabezpecif, aby ¢innosti uskuto¢nované v
ramci ich jurisdikcie a kontroly nesposobovali Skody na zivotnom prostredi inych Statov alebo
oblasti leziacich mimo ich vnutrostatnej jurisdikcie, tak ako to ustanovuje zasada 1 pism. a)
pravne nezavazného autoritativneho vyhlasenia k principom globalnej dohody o vyuzivani,
ochrane a trvalo udrzatelnom rozvoji vsetkych typov lesov;

uznavajuc dolezitost dreva a s tym suvisiaceho obchodu pre hospodarstva Kkrajin
produkujucich drevo;

uznavajuc tiez vyznam mnozZstva hospodarskych, environmentalnych a socialnych vyhod, ktoré
lesy poskytuju, vratane produktov lesa, ktoré niektoré su a niektoré nie su z dreva, a
environmentalnych sluzieb v kontexte trvalo udrzatelného vyuzivania lesa na miestnej, Statnej
a celosvetovej urovni a prinos trvalo udrzatelného vyuzivania lesa k trvalo udrzatelnému
rozvoju, zmierneniu chudoby a dosiahnutiu medzinarodne dohodnutych rozvojovych cielov
vratane cielov stanovenych v Miléniovej deklaracii;

uznavajuc dalej potrebu podporovat a uplatnovat porovnatelné kritéria a ukazovatele trvalo
udrzatelného vyuzivania lesa ako dodlezité nastroje pre vsSetkych d¢lenov na hodnotenie,
monitorovanie a podporovanie pokroku smerom k trvalo udrzatelnému vyuzZivaniu svojich
lesov;

prihliadajic na vazby medzi obchodom s tropickym drevom a medzinarodnym trhom s drevom
a Sirsou globalnou ekonomikou a na potrebu globalneho pohladu s cielom zvysit
transparentnost medzinarodného obchodu s drevom;

opatovne potvrdzujic svoj zavazok v ¢o najkratSom case dosiahnut vyvoz tropického dreva a
drevarskych produktov zo zdrojov, ktorych vyuzivanie je trvalo udrzatelné (Ciel MDTD 2000), a
odvolavajuc sa na vytvorenie Fondu partnerstva z Bali;

pripominajuc zavazok spotrebitelskych ¢lenov z januara 1994 udrzat alebo dosiahnut trvalo
udrzatelné vyuzivanie svojich lesov;
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k) bertic na vedomie ulohu dobrej spravy veci verejnych, jasnej upravy prenajimania pody a
medziodvetvovej koordinacie pri dosahovani trvalo udrzatelného vyuzivania lesa a vyvozu dreva
z legalnych zdrojov;

1) uznavajuc doélezitost spoluprace medzi ¢lenmi, medzinarodnymi organizaciami, sukromnym
sektorom a obcianskou spoloc¢nostou vratane domorodych a miestnych spolocenstiev a
ostatnymi zacastnenymi stranami s cielom podporit trvalo udrzatelné vyuzivanie lesa;

m) uznavajuc tiez dolezitost takejto spoluprace pri zlepSovani vynttitelnosti prava v lesnom
hospodarstve a pri podpore obchodu s legalne tazenym drevom;

n) beruc na vedomie, Ze zvySenie pravomoci domorodych a miestnych spolocenstiev zavislych od
lesa vratane tych, ktoré su vlastnikmi alebo spravcami lesa, moze prispiet k dosiahnutiu cielov
tejto dohodys;

0) beruc tiez na vedomie potrebu zvysit zivotnu troven a zlepsit pracovné podmienky v odvetvi
lesného hospodarstva, zohladnujuc pri tom prislusné medzinarodne uznavané zasady tykajtice
sa tychto otazok, ako aj prislusné nastroje a dohovory Medzinarodnej organizacie prace;

p) bertic na vedomie, ze drevo v porovnani s konkurencnymi produktmi predstavuje energeticky
efektivnu, obnoviteInu a prospesnu surovinu pre zZivotné prostredie;

q) uznavajuc potrebu zvysit investicie do trvalo udrzatelného vyuzivania lesa aj prostrednictvom
opatovného investovania prijmov z lesov vratane prijmov z obchodu suvisiaceho s drevom;

r) uznavajuc tiez vyhody trhovych cien, ktoré odrazaju naklady na trvalo udrzatelné vyuzivanie
lesa;

s) uznavajuc dalej potrebu kvalitnych a predvidatelnych finanénych zdrojov od §irokej komunity
darcov, ktoré by pomohli pri dosahovani cielov tejto dohody;

t) beruc na vedomie osobitné potreby najmenej rozvinutych krajin produkujacich tropické drevo,
dohodli sa takto:

KAPITOLA I
CIELE

Clanok 1
Ciele
Cielom Medzinarodnej dohody o tropickom dreve z roku 2006 (dalej len ,dohoda“) je podporit
rozSirenie a diverzifikaciu medzinarodného obchodu s tropickym drevom z lesov, ktorych
vyuzivanie je trvalo udrzatelné a v ktorych sa tazba vykonava zakonne, a podporit trvalo
udrzatelné vyuzivanie lesov produkujucich tropické drevo prostrednictvom:

a) poskytnutia uc¢inného ramca pre poradenstvo, medzinarodnu spolupracu a tvorbu politik
vSetkym clenom so zretelom na vsetky suvisiace aspekty svetového drevarskeho hospodarstva;

b) vytvorenia poradenského féra na podporu nediskrimina¢nych postupov v obchode s drevom;
¢) prispievania k trvalo udrzateInému rozvoju a k zmierneniu chudoby;

d) posilnenia schopnosti ¢clenov vykonavat stratégie na zabezpecenie vyvozu tropického dreva a
drevarskych produktov zo zdrojov, ktorych vyuzivanie je trvalo udrzatelné;

e) podporovania lepSieho pochopenia Strukturalnych podmienok na medzinarodnych trhoch
vratane dlhodobych trendov spotreby a vyroby, c¢initelov ovplyvnujucich pristup na trhy,
preferencii zakaznikov a cien a podmienok, ktoré prispievaju k cenotvorbe a odrazaju naklady
na trvalo udrzatelné vyuzivanie lesa;

f) propagovania a podporovania vyskumu a vyvoja s cielom zleps§it vyuzivanie lesa, zvysit
efektivitu vyuzivania dreva a posilnit konkurencieschopnost produktov z dreva vo¢i ostatnym
materialom, ako aj s cielom posilnif v pripade tropickych lesov produkujtcich drevo schopnost
chranit a rozvijat iné hodnoty suvisiace s lesom;

g) rozvijania a podporovania mechanizmov na zabezpecovanie novych a doplnkovych finanénych
zdrojov s cielom podporit primerané a predvidatelné financovanie a odborné poznatky, ktoré su
nevyhnutné na posilnenie schopnosti produkujucich ¢lenov dosiahnut ciele tejto dohody;
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h)

i)

j)

k)

1)

zlepSovania zberu informacii o trhu a podporovania vymeny informacii o medzinarodnom trhu
s drevom s cielom zaistif vysSiu transparentnost a lepSie informovanie o trhoch a trhovych
trendoch vratane zhromazdovania, zostavovania a Sirenia udajov suvisiacich s obchodom, ako
aj udajov suvisiacich s obchodovanymi druhmi;

podporovania zvySeného a dalSieho spracovania tropického dreva z trvalo udrzatelnych zdrojov
v produkujucich ¢lenskych krajinach s cieflom podporit ich industrializaciu a tak v nich zvysit
pracovné prilezitosti a prijmy z vyvozu;

motivovania Clenov, aby podporovali a rozvijali opdtovné zalesnenie tropickych lesov a venovali
sa tiez obnove a zotaveniu znehodnotenej lesnej pody s nalezitym zretelom na zaujmy
miestnych spoloc¢enstiev zavislych od lesnych zdrojov;

zlepSovania predaja a distribucie tropického dreva a vyvozu drevarskych produktov zo zdrojov,
ktorych vyuzivanie je trvalo udrzatelné a v ktorych sa fazba vykonava zakonne a s ktorymi sa
obchoduje v stilade so zakonom vratane podpory informovanosti spotrebitelov;

posilnovania kapacity Clenov v suvislosti so zberom, spracovanim a Sirenim Statistik o ich
vlastnom obchode s drevom, ako aj informacii o trvalo udrzatelnom vyuzivani svojich
tropickych lesov;

m) motivovania Clenov, aby vyvijali narodné politiky zamerané na trvalo udrzatelné vyuzivanie a

n)

0)

p)

q)

1)

s)

1.

ochranu lesov produkujucich drevo a aby v suvislosti s obchodom s tropickym drevom
udrziavali ekologicku rovnovahu;

posilnovania schopnosti ¢lenov zlepSovat presadzovanie pravnych predpisov o ochrane a sprave
lesov a riesit otazku nezakonného vyrubu a s nim suvisiaceho obchodu s tropickym drevom;

podporovania vymeny informacii na ucely lepSieho chapania dobrovolnych mechanizmov, ako
je okrem iného napriklad vydavanie certifikatov s cielom podporit trvalo udrzatelné vyuzivanie
tropickych lesov, a poskytovania pomoci ¢lenom v ich usili v tejto oblasti;

podporovania pristupu k technolégiam a ich poskytovania a podporovania technickej
spoluprace s cielom splnit ciele tejto dohody, a to po vzajomnej dohode aj s poskytnutim
zvyhodnenych a preferenénych podmienok;

podporovania lepSieho chapania prinosu vyrobkov pochadzajucich z lesa, ktoré nie su z dreva,
a environmentalnych sluzieb trvalo udrzatelného vyuzivania tropickych lesov s cielom posilnit
kapacitu clenov vytvarat stratégie na posilnenie tychto prinosov v suvislosti s trvalo
udrzatelnym vyuzivanim lesov a prostrednictvom spoluprace s prislusnymi institiciami a
vyuzivania stanovenych postupov na tento ucel;

motivovania ¢lenov, aby uznali tilohu domorodych a miestnych spolocenstiev zavislych od lesa
pri dosahovani trvalo udrzatelného vyuzivania lesa a aby vyvinuli stratégie na posilnenie
schopnosti tychto spolocenstiev vyuzivat lesy produkujuce tropické drevo trvalo udrzatelnym
spodsobom, a

urcenia a riesenia suvisiacich novych a vznikajucich problémov.

KAPITOLA II
VYMEDZENIE POJMOV

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

Na ucely tejto dohody:

~Tropické drevo“ je tropické drevo na priemyselné pouzitie, ktoré rastie alebo sa produkuje v
krajinach nachadzajicich sa medzi obratnikom Raka a obratnikom Kozorozca. Tento pojem
zahina gulatinu, rezivo, dyhu a preglejky.

sIrvalo udrzatelné vyuzivanie lesa“ sa chape v sulade s prislusSnymi dokumentmi o politike
organizacie a jej technickymi usmerneniami.

,Clen“ znaci vladu, Eurépske spolocenstvo alebo akukolvek medzivladnu organizaciu uvedenu
v clanku 5, ktora suhlasila s tym, ze bude viazana touto dohodou, a to bez ohladu na to, ¢i sa
tato dohoda uplatnuje predbezne, alebo s konec¢nou platnostou.
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10.

11.

12.

~Produkujuci clen® je kazdy clen nachadzajuci sa medzi obratnikom Raka a obratnikom
Kozorozca so zdrojmi tropického lesa a/alebo €isty vyvozca tropického dreva v objeme, ktory je
uvedeny v prilohe A a ktory sa stane stranou tejto dohody, alebo kazdy clen so zdrojmi
tropického lesa a/alebo Cisty vyvozca tropického dreva v objeme, ktory nie je takto uvedeny a
ktory sa stane stranou tejto dohody, pricom ho rada s jeho suhlasom vyhlasi za
produkujtceho c¢lena.

~Spotrebitelsky ¢len“ je kazdy ¢len, ktory je dovozcom tropického dreva uvedenym v prilohe B a
ktory sa stava stranou tejto dohody, alebo kazdy c¢len, ktory je dovozcom tropického dreva,
ktory nie je takto uvedeny a ktory sa stane stranou tejto dohody a ktorého rada s jeho
sthlasom vyhlasi za spotrebitelského ¢lena.

~,Organizacia®“ je Medzinarodna organizacia pre tropické drevo zaloZena v suilade s ¢lankom 3.
~-Rada“ je rada Medzinarodnej organizacie pre tropické drevo zalozena v sulade s ¢lankom 6.

»,Osobitné hlasovanie® je hlasovanie, ktoré si vyzaduje najmenej dve tretiny hlasov
odovzdanych produkujucimi ¢lenmi, ktori st pritomni a hlasuji, a najmenej 60 % hlasov
odovzdanych spotrebitelskymi c¢lenmi, ktori su pritomni a hlasuji, pricom sa tieto hlasy
zrataju oddelene, za podmienky, Ze tieto hlasy odovzda najmenej polovica pritomnych
produkujacich c¢lenov, ktori hlasuju, a najmenej polovica spotrebitelskych c¢lenov, ktori st
pritomni a hlasuju.

~Jednoducha rozdelena vacsina hlasov” je hlasovanie, ktoré si vyzaduje nadpolovicnu vacsinu
odovzdanych hlasov produkujtcich clenov, ktori su pritomni a hlasuju, a nadpolovicnu
vacsinu odovzdanych hlasov spotrebitelskych ¢lenov, ktori si pritomni a hlasuji, pricom sa
tieto hlasy zrataju oddelene.

~Dvojrocné rozpoctové obdobie“ je obdobie od 1. januara jedného roka do 31. decembra
nasledujuceho roku.

~volne zamenitelné meny“ su euro, japonsky jen, libra Sterlingov, Svajéiarsky frank, americky
dolar a kazda ina mena oznacena prislusnou medzinarodnou penaznou organizaciou za menu,
ktora sa skutocne vo velkom rozsahu pouziva na platby pri medzinarodnych transakciach a s
ktorou sa vo velkej miere obchoduje na devizovych trhoch.

Na ucely vypoctu rozdelenia hlasov podla ¢lanku 10 ods. 2 pism. b) pojem ,zdroje tropického
lesa® znamena prirodné uzavreté lesy a lesné plantaze nachadzajuce sa medzi obratnikom
Raka a obratnikom KozorozZca.

KAPITOLA III
ORGANIZACIA A SPRAVA
Clanok 3

Ustredie a Struktira medzinarodnej organizacie pre tropické drevo

. Ucelom Medzinarodnej organizacie pre tropické drevo, zalozenej na zaklade Medzinarodnej

dohody o tropickom dreve z roku 1983, zostava nadalej uplatnovanie ustanoveni tejto dohody a
dohlad nad jej dodrziavanim.

. Organizacia vykonava svoju cinnost prostrednictvom rady zriadenej podla clanku 6,

prostrednictvom vyborov a inych pomocnych organov uvedenych v clanku 26, ako aj
prostrednictvom vykonného riaditela a zamestnancov.

Ustredie organizacie sa musi vzdy nachadzat na tzemi ¢lena organizacie.

Ustredie organizacie sa nachadza v Jokohame, pokial rada osobitnym hlasovanim v sulade s
¢lankom 12 nerozhodne inak.

Regionalne kancelarie organizacie mozno zriadit, ak tak rada rozhodne osobitnym hlasovanim
podla ¢lanku 12.
Clanok 4
Clenstvo v organizacii

Existuju dve kategorie Clenstva v organizacii, a to:

a)

produkujtci ¢len a
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b)

spotrebitelsky clen.

Clanok 5
Clenstvo medzivladnych organizacii

. Kazdy odkaz na ,vlady“ v tejto dohode sa vyklada ako zahfnajiuci Europske spolocenstvo a iné

medzivladne organizacie, ktoré maju porovnatelné pravomoci, pokial ide o rokovanie o
medzinarodnych dohodach, najmd@ o dohodach v oblasti komodit, ich uzatvaranie a
uplatriovanie. Podobne aj kazdy odkaz v tejto dohode na podpis, ratifikaciu, prijatie alebo
schvalenie alebo odkaz na oznamenie o predbeZznom uplatnovani, alebo odkaz na pristipenie sa
v pripade takychto organizacii vyklada tak, Ze zahina odkaz na podpis, ratifikaciu, prijatie alebo
schvalenie alebo odkaz na oznamenie o predbeznom uplatniovani, alebo odkaz na pristipenie
takychto organizacii.

. Europske spolocenstvo a ostatné medzivladne organizacie uvedené v odseku 1 v pripade

hlasovania o zalezitostiach v ramci ich pésobnosti disponuju pri hlasovani poc¢tom hlasov, ktory
sa rovna celkovému poctu hlasov pripadajucich na ich clenské Staty, ktoré su stranami dohody,
v sulade s clankom 10. V takychto pripadoch clenské Staty takychto organizacii nie st
opravnené uplatnovat svoje individualne hlasovacie prava.

KAPITOLA IV
RADA MEDZINARODNEJ ORGANIZACIE PRE TROPICKE DREVO

Clanok 6
Zlozenie rady medzinarodnej organizacie pre tropické drevo

. Najvyssim organom Medzinarodnej organizacie pre tropické drevo je rada, ktora sa sklada zo

vSetkych ¢lenov organizacie.

. Kazdého cClena v rade zastupuje jeden zastupca, pricom kazdy ¢len moze urcit nahradnikov a

poradcov, ktori sa zacastnuju na zasadnutiach rady.

. Nahradnik je v ¢ase nepritomnosti zastupcu alebo za zvlastnych okolnosti splnomocneny konat

a hlasovat v mene zastupcu.

Clanok 7
Pravomoci a funkcie rady

Rada uplatnuje vSetky pravomoci a vykonava alebo zabezpecuje vykon vSetkych funkcii, ktoré su
potrebné na vykonavanie ustanoveni tejto dohody. Rada najma

a)

b)

c)

osobitnym hlasovanim podla ¢lanku 12 prijima také pravidla a predpisy, ktoré su potrebné na
uplatnovanie ustanoveni tejto dohody a ktoré st s niou v zhode, vratane jej vlastného
rokovacieho poriadku, ako aj rozpoctovych pravidiel a personalneho poriadku organizacie;
tymito rozpoctovymi pravidlami a predpismi sa okrem iného spravuju aj prijmy a vydavky
finanénych prostriedkov na tucétoch zriadenych c¢lankom 18. Rada moéZe v ramci svojho
rokovacieho poriadku stanovit postup, na zaklade ktorého méze rozhodnuf o zvlastnych
otazkach bez toho, aby sa ziSla;

prijima rozhodnutia, ktoré su potrebné na zaistenie efektivnheho a ucinného fungovania a
¢innosti organizacie, a

vedie zaznamy, ktoré su potrebné na vykonavanie jej funkcii v zmysle tejto dohody.

Clanok 8
Predseda a podpredseda rady

. Rada si na kazdy kalendarny rok zvoli svojho predsedu a podpredsedu, ktorych platy nehradi

organizacia.

. Predseda a podpredseda sa volia tak, aby jeden z nich bol zvoleny spomedzi zastupcov

produkujucich ¢lenov a druhy spomedzi zastupcov spotrebitelskych ¢lenov.

. Tieto funkcie sa budu kazdy rok striedat medzi oboma kategériami d¢lenov, avSak s

podmienkou, ze nebude prekazkou, aby mohol byt za vynimoc¢nych okolnosti opdtovne zvoleny
ktorykolvek z funkcionarov alebo obaja funkcionari.
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4.

V pripade docasnej nepritomnosti predsedu vykonava jeho funkciu podpredseda. V pripade
docasnej nepritomnosti predsedu a podpredsedu alebo v pripade nepritomnosti jedného z nich
alebo oboch na zvySok funkéného obdobia, na ktoré boli zvoleni, moze rada podla potreby zvolit
spomedzi zastupcov produkujucich ¢lenov a/alebo spomedzi zastupcov spotrebitelskych ¢lenov
novych funkcionarov, a to docasne alebo aj na cely zvySok obdobia, na ktoré bol zvoleny
predchodca alebo predchodcovia.

Clanok 9
Zasadnutia rady

1. Plati vSeobecné pravidlo, ze pravidelné zasadnutie rady sa kona najmenej raz za rok.

a)
b)

. Rada sa schadza na osobitnom zasadnuti vzdy, ked sa tak rozhodne, alebo na zaklade ziadosti

niektorého z ¢lenov alebo vykonného riaditela, po dohode s predsedom a podpredsedom rady a
vacésiny produkujucich ¢lenov alebo vacésiny spotrebitelskych ¢lenov alebo

vacsiny c¢lenov.

. Ak rada osobitnym hlasovanim podla ¢lanku 12 nerozhodne inak, konaju sa zasadnutia rady v

ustredi organizacie. Rada sa v tejto suvislosti usiluje zvolavat zasadnutia striedavo aj mimo
ustredia, a to prednostne v niektorej z produkujtcich krajin.

Rada sa pri zohladneni frekvencie a miesta konania svojich zasadnuti usiluje zabezpecit
dostupnost dostatoénych finan¢nych prostriedkov.

. Oznamenie o kazdom zasadnuti a o jeho programe zasle ¢clenom vykonny riaditel minimalne

Sest tyzdnov vopred okrem nudzovych pripadov, ked oznamenie musi byt dorucené najmenej
sedem dni vopred.

Clanok 10
Rozdelenie hlasov

1. Produkujtci ¢lenovia majua spolu 1000 hlasov a spotrebitelski clenovia majua spolu 1000 hlasov.

a)

b)

c)

. Hlasy produkujucich ¢lenov sa rozdelia takto:

Styristo hlasov sa rozdeli rovnomerne medzi tri produkujuce regiony - Afriku, Aziu a
Tichomorie, Latinski Ameriku a karibskul oblast. Hlasy takymto sposobom pridelené kazdému
z tychto regionov sa potom rovnomerne rozdelia medzi produkujucich ¢lenov daného regionu;

tristo hlasov sa rozdeli medzi produkujucich ¢lenov v sulade s ich prislusnymi podielmi na
celkovych zdrojoch tropického lesa vsetkych produkujacich clenov a

tristo hlasov sa rozdeli medzi produkujicich ¢lenov tiimerne k priemeru hodnét ich prislusného
objemu c¢istého vyvozu tropického dreva pocas posledného trojrocného obdobia, za ktoré su k
dispozicii kone¢né udaje.

. Bez ohladu na ustanovenia odseku 2 tohto clanku sa celkovy pocet hlasov pridelenych

produkujicim c¢lenom z afrického regionu, vyratanych v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku,
rozdeli rovnomerne medzi vSetkych produkujucich ¢lenov z afrického regionu. V pripade, Ze sa
vyskytnu zvysné hlasy, kazdy hlas sa prideli jednému produkujucemu c¢lenovi z afrického
regionu: prvy hlas sa prideli produkujiicemu c¢lenovi, ktory ma prideleny najvyssi pocet hlasov
vypocitanych v sulade s odsekom 2 tohto ¢lanku, druhy hlas sa prideli produkujucemu c¢lenovi,
ktory ma prideleny druhy najvyssi pocet hlasov, a tak dalej, pokym neddjde k rozdeleniu
vSetkych zvysnych hlasov.

S vyhradou odseku 5 tohto ¢lanku sa hlasy pridelujui spotrebitelskym c¢lenom takto: kazdy
spotrebitelsky c¢len ma pociatoénych desat hlasov; 2zvysné hlasy sa rozdelia medzi
spotrebitelskych c¢lenov timerne k priemernému objemu ich prislusného cistého dovozu
tropického dreva pocas patrocného obdobia, ktoré sa zacina Sest kalendarnych rokov pred
rozdelenim hlasov.

. Pocet hlasov pridelenych spotrebitelskému ¢lenovi na dané dvojrocné obdobie nepresiahne o pat

percent pocet hlasov, ktoré mu boli pridelené v predchadzajucom dvojroénom obdobi. Zvysné
hlasy sa prerozdelia medzi spotrebitelskych clenov tmerne k priemernému objemu ich
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prislusného ¢istého dovozu tropického dreva pocas patroéného obdobia, ktoré sa zacina Sest
kalendarnych rokov pred rozdelenim hlasov.

6. Ak to rada povazuje za potrebné, moZe osobitnym hlasovanim podla ¢lanku 12 upravit
minimalne percento pozadované spotrebitelskymi ¢lenmi na tcely osobitného hlasovania.

7. V sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku rada prideli pocet hlasov na kazdé dvojroc¢né rozpoctové
obdobie na zaciatku prvého zasadnutia v danom dvojroénom obdobi. Toto rozdelenie zostane v
platnosti cely zvysok daného dvojro¢ného obdobia okrem pripadov, ktoré sa uvadzaju v odseku
8 tohto ¢lanku.

8. Vzdy ked sa zloZenie ¢lenov v organizacii zmeni alebo ked ma ktorykolvek z ¢lenov hlasovacie
prava pozastavené ¢i obmedzené na zaklade niektorého z ustanoveni tejto dohody, rada
prerozdeli hlasy v ramci dotknutej kategorie alebo kategérii ¢lenov v sulade s ustanoveniami
tohto clanku. Rada v takomto pripade rozhodne, kedy takéto prerozdelenie nadobudne
ucinnost.

9. Ciastkové hlasy nie su pripustné.

Clanok 11
Postup hlasovania v rade
1. Kazdy clen je opravneny odovzdat ten pocet hlasov, ktory mu nalezi, a ziadny ¢len nie je
opravneny svoje hlasy rozdelit. Hlasmi, na ktorych odovzdanie bol ¢len splnomocneny podla
odseku 2 tohto ¢lanku, vSak moze tento ¢len hlasovat inym spoésobom.

2. Kazdy z produkujucich ¢lenov moze na zaklade pisomného oznamenia predsedovi rady a na
vlastni zodpovednost poverit ktoréhokolvek iného produkujiiceho ¢lena a kazdy zo
spotrebitelskych c¢lenov moze na zaklade pisomného oznamenia predsedovi a na vlastnu
zodpovednost poverit ktoréhokolvek iného spotrebitelského ¢lena, aby zastupoval jeho zaujmy a
odovzdal jeho hlasy na ktoromkolvek zasadnuti rady.

3. V pripade, ze sa clen zdrzi hlasovania, tato skutocnost sa posudzuje tak, akoby svoje hlasy
neodovzdal.

Clanok 12
Rozhodnutia a odporicania rady

1. Rada sa usiluje prijimat vSetky svoje rozhodnutia a vSetky odportcania na zaklade konsenzu.

2. Ak konsenzus nemozno dosiahnuf, rada prijme akékolvek svoje rozhodnutia a odporucania na
zaklade jednoduchej rozdelenej vacsiny hlasov s vynimkou pripadov, v ktorych tato dohoda
vyzaduje osobitné hlasovanie.

3. Ak clen vyuzije ustanovenia ¢lanku 11 ods. 2 a jeho hlasy sa na zasadnuti rady odovzdaju,
bude sa tento ¢len na ucely odseku 1 tohto ¢lanku povazovat za pritomného a hlasujiceho.

Clanok 13
Uznasaniaschopnost v rade

1. Rada je na kazdom zo svojich zasadnuti uznaSaniaschopna, ak je pritomna vac¢sina ¢lenov
kazdej kategorie uvedenej v clanku 4 a ak tito c¢lenovia maju vo svojej prislusnej kategorii
najmenej dve tretiny celkového poctu hlasov.

2. Ak sa podla odseku 1 tohto c¢lanku nedosiahne potrebny pocet pritomnych c¢lenov v den
dohodnutého zasadnutia a nasledujuci den, rada sa v nasledujucich dnoch zasadnutia
povazuje za uznasSaniaschopnu, ak je pritomna vacsSina clenov kazdej kategorie uvedenej v
clanku 4, ak tito clenovia maju vo svojej prislusnej kategorii vacsinu z celkového poctu hlasov.

3. Zastupovanie podla ¢lanku 11 ods. 2 sa povazuje za pritomnost na zasadnuti.

Clanok 14
Vykonny riaditel a zamestnanci

1. Rada vymenuje vykonného riaditela na zaklade osobitného hlasovania v sulade s ¢lankom 12.

2. Podmienky vymenovania vykonného riaditela stanovuje rada.
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3. Vykonny riaditel je veducim administrativnym pracovnikom organizacie a rade zodpoveda za
spravovanie a uplatnovanie tejto dohody v sulade s rozhodnutiami rady.

4. Vykonny riaditel] vymenuva zamestnancov v sulade s predpismi, ktoré stanovi rada.
Zamestnanci sa zodpovedaju vykonnému riaditelovi.

5. Vykonny riaditel ani Ziadny zo zamestnancov nesmie mat nijaké finanéné zaujmy v oblasti
priemyslu suvisiaceho s tropickym drevom alebo obchodu s nim ani v oblasti pribuznych
obchodnych ¢innosti.

6. Vykonny riaditel ani ziadny iny zamestnanec nesmie pri vykone svojich povinnosti vyhladavat
ani prijimat pokyny od ziadneho iného organu okrem organizacie. Vykonny riaditel a
zamestnanci sa vzdaju akéhokolvek konania, ktoré by mohlo negativnhe vplyvat na ich
postavenie medzinarodnych uradnikov, ktori sa v kone¢nom doésledku zodpovedaju rade. Kazdy
¢len respektuje vyluéne medzinarodnu povahu zodpovednosti vykonného riaditela a ostatnych
zamestnancov a neusiluje sa ich ovplyvnit pri vykone ich povinnosti.

Clanok 15
Spolupraca a koordinacia s inymi organizaciami

1. Na ucely plnenia cielov tejto dohody rada vytvori vhodné mechanizmy na uskuto¢novanie
konzultacii a na spolupracu s Organizaciou Spojenych narodov a jej organmi a Specializovanymi
agenturami vratane Konferencie Organizacie Spojenych narodov o obchode a rozvoji a inymi
prislusnymi medzinarodnymi a regionalnymi organizaciami a institaciami, ako aj so
stukromnym sektorom, mimovladnymi organizaciami a ob¢ianskou spolo¢nostou.

2. Organizacia v maximalne moznej miere vyuziva zdroje, sluzby a odborné poznatky
medzivladnych, vladnych alebo mimovladnych organizacii, obcianskej spolocnosti a
sukromného sektora s cielom predchadzat zdvojovanie usilia pri dosahovani cielov tejto dohody
a s cielom zvysit komplementarnost a efektivnost svojich ¢innosti.

3. Organizacia v plnej miere vyuziva moznosti Spolo¢ného komoditného fondu.

Clanok 16
Prijimanie pozorovatelov

Rada moéze vyzvat ktorykolvek Clensky alebo pozorovatelsky stat Organizacie Spojenych narodov,
ktory nie je stranou tejto dohody, alebo ktortukolvek organizaciu uvedenu v c¢lanku 15, ktora sa
zaujima o ¢innost organizacie, aby sa zucastnovali na zasadnuti rady ako pozorovatelia.

KAPITOLA V
VYSADY A IMUNITY

Clanok 17
Vysady a imunity

1. Organizacia ma pravnu subjektivitu. Ma najma pravomoc uzatvarat zmluvy, ziskavat hnutelny
a nehnutelny majetok, nakladat s nim a zucéastnovat sa na sudnych konaniach.

2. Postavenie, vysady a imunity organizacie, jej vykonného riaditela, jej zamestnancov a expertov a
zastupcov ¢lenov pocas pobytu na uzemi Japonska sa nadalej riadia dohodou o ustredi medzi
vladou Japonska a Medzinarodnou organizaciou pre tropické drevo podpisanou 27. februara
1988 v Tokiu, s takymi zmenami a doplneniami, ktoré mézu byt nevyhnutné na riadne
uplatriovanie tejto dohody.

3. Organizacia moze uzavriet dohody tykajuce sa takéhoto opravnenia, vysad a imunit, ktoré su
nevyhnutné na riadne uplatnovanie tejto dohody, s jednou alebo viacerymi krajinami, pricom
tieto dohody musi schvalit rada.

4. V pripade, Ze sa ustredie organizacie premiestni do inej krajiny, uzavrie tento clen s
organizaciou ¢o najskor dohodu o ustredi, ktoria musi schvalit rada. Ak sa uzavretie takejto
dohody oneskori, poziada organizacia hostitelsku vladu, aby jej v ramci svojich vnutrostatnych
pravnych predpisov udelila vynimku tykajucu sa zdanenia platov, ktoré organizacia vyplaca
svojim zamestnancom, oslobodila ju od dani z aktiv, prijmov a jej iného majetku.
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5.
a)
b)

c)

a)
b)

c)

a)

b)

a)

b)

c)

d)

Dohoda o ustredi je nezavisla od tejto dohody. Straca vsak platnost
uzavretim dohody medzi hostitelskou vladou a organizaciou;
v pripade, ked sa ustredie organizacie odstahuje z krajiny hostitelskej vlady, alebo
v pripade zaniku organizacie.
KAPITOLA VI
FINANCIE

Clanok 18
Finanéné ucty

. Zriaduje sa:

administrativny ucet, ktory je ictom pre vymerané prispevky;
osobitny uicet a Fond partnerstva z Bali, ktoré st i¢tami dobrovolnych prispevkov, a

iné ucty, ktoré moze rada povazovat za primerané a nevyhnutné.

. Rada v sulade s c¢lankom 7 stanovi rozpoctové pravidla, ktoré umoznia transparentné

hospodarenie na uctoch a ich spravu, vratane pravidiel tykajucich sa vyrovnania uctov pri
zruseni alebo uplynuti platnosti tejto dohody.

. Vykonny riaditel zodpoveda za spravu finanénych tuétov a rade o tom podava spravy.

Clanok 19
Administrativny ucet

. Vydavky potrebné na spravovanie tejto dohody sa zuctuju na administrativny ucet a kryju sa z

rocnych prispevkov ¢lenov v stilade s ich prisluSnymi tstavnymi a institucionalnymi postupmi,
stanovenych v sulade s odsekmi 4, 5 a 6 tohto ¢lanku.

. Do administrativneho tictu sa zahfnaju:

zakladné administrativne naklady, ako napriklad platy a prispevky, naklady na uvedenie
zamestnanca do uradu a naklady na sluzobné cesty, a

zakladné prevadzkové naklady, ako napriklad naklady na komunikaciu, naklady na stretnutia
expertov zvolavané radou a na pripravu a zverejnenie Studii a hodnoteni podla ¢lankov 24, 27 a
28 tejto dohody.

. Naklady na delegovanie do rady, vyborov a inych pridruzenych organov rady uvedenych v

clanku 26 znasaju prislusni ¢lenovia. V pripadoch, ked clen vyzaduje od organizacie osobitné
sluzby, rada daného clena poziada, aby naklady na takéto sluzby uhradil sam.

. Rada pred koncom kazdého dvojro¢ného rozpoctového obdobia schvali rozpocet organizacie pre

administrativny ucet na nasledujuce dvojro¢né obdobie a stanovi prispevok kazdého z ¢lenov do
tohto rozpoctu.

. Prispevky na administrativny ucet pre kazdé dvojro¢né rozpoctové obdobie sa stanovuju takto:

naklady uvedené v odseku 2 pism. a) tohto ¢lanku sa rovnomerne rozdelia medzi produkujucich
a spotrebitelskych ¢lenov a stanovia v pomere poctu hlasov kazdého ¢lena k celkovému poctu
hlasov skupiny ¢lenov;

naklady uvedené v odseku 2 pism. b) tohto ¢lanku sa rozdelia medzi ¢lenov v pomere 20 % pre
produkujtcich clenov a 80 % pre spotrebitelskych ¢lenov a stanovia v pomere poctu hlasov
kazdého c¢lena k celkovému poctu hlasov skupiny clenov;

naklady uvedené v odseku 2 pism. b) tohto clanku nepresiahnu jednu tretinu nakladov
uvedenych v odseku 2 pism. a) tohto ¢lanku. Rada moéze po dosiahnuti konsenzu rozhodnut o
pozmeneni tohto obmedzenia na urcité dvojro¢né rozpoctové obdobie;

rada moZe vykonat kontrolu, akym spdésobom administrativny ucet a dobrovolné ucty
prispievaju k ucinnej a efektivnej prevadzke organizacie v suvislosti s hodnotenim uvedenym v
¢lanku 33, a
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e) pri posudzovani prispevkov sa hlasy kazdého cClena vyrataju bez ohladu na pozastavenie

8.

10.

hlasovacich prav ktoréhokolvek c¢lena alebo na prerozdelenie hlasov, ktoré z takéhoto
pozastavenia vyplyva.

Prvy prispevok ktoréhokolvek c¢lena vstupujuceho do organizacie po nadobudnuti platnosti
tejto dohody stanovi rada na zaklade poétu hlasov, ktory ma tento élen mat, a podla dizky
¢asu zostavajuceho do konca sticasného dvojroéného rozpoctového obdobia, pricom sa tymto
nemeni vypocet vypracovany na dané dvojroc¢né rozpoctové obdobie v pripade inych ¢lenov.

Prispevky na administrativny ucet su splatné v prvy den kazdého rozpoctového roku. Pokial
ide o dvojro¢né rozpoctové obdobie, v ktorom dany ¢len vstupil do organizacie, su clenské
prispevky splatné v den, ked sa stal clenom.

Ak clen nezaplati celd sumu prispevku na administrativny tucet do Styroch mesiacov od dna
splatnosti podla odseku 7 tohto ¢lanku, vykonny riaditel poziada prislusného clena, aby
prispevok uhradil ¢o najrychlejSie. Ak tento clen neuhradi prispevok ani v lehote dvoch
mesiacov po takejto ziadosti, bude sa od neho vyzadovat, aby uviedol doévody svojej
neschopnosti vykonat platbu. Ak ¢len po uplynuti lehoty siedmich mesiacov po dni splatnosti
prispevku svoj prispevok este neuhradil, pozastavia sa mu hlasovacie prava dovtedy, kym svoj
prispevok neuhradi v plnej vyske, s vynimkou pripadu, ked rada na zaklade osobitného
hlasovania v stulade s ¢lankom 12 rozhodne inak. Bertuc do tuvahy ustanovenia uvedené v
clanku 30, ak clen svoj prispevok v plnej vySke neuhradil pocas dvoch po sebe nasledujucich
rokov, tento Clen straca opravnenie predkladat navrhy projektov a predbeznych projektov
financovania v zmysle ¢élanku 25 ods. 1.

Ak clen uhradil celii sumu svojho prispevku na administrativny ticet v lehote Styroch mesiacov
od splatnosti prispevku podla odseku 7 tohto ¢lanku, poskytne sa mu zlava z prispevku, a to v
sullade s pravidlami, ktoré moze rada stanovit v rozpoctovych pravidlach organizacie.

Clen, ktorému sa podla odseku 8 tohto ¢lanku pozastavili hlasovacie prava, zostava nadalej
povinny svoj prispevok uhradit.
Clanok 20

Osobitny ucet
Osobitny ucet sa sklada z dvoch poductov:
a) poducet na tematické programy a
b) poducet na projekty.
Potencialne zdroje finan¢nych prostriedkov pre osobitny ucet zahfmnaju:
a) Spolo¢ny komoditny fond;
b) regionalne a medzinarodné finanéné institicie;
c) dobrovolné prispevky clenov a
d) ostatné zdroje.

Rada stanovi kritéria a postupy transparentného uskutocnovania operacii na osobitnom ucte.
Takéto postupy zohladnia potrebu vyrovnaného zastupenia clenov, vratane prispievajucich
clenov, pri uskutocnovani operacii na poduicte na tematické programy a poducte na projekty.

Ucelom poductu na tematické programy je ulahéit pridelovanie neviazanych prispevkov na
financovanie schvalenych pripravnych projektov, projektov a ¢innosti v sulade s jednotlivymi
tematickymi programami, ktoré rada vytvorila na zaklade priorit politik, a projektov uréenych
v sullade s ¢lankami 24 a 25.

Darcovia moézu svoje prispevky pridelit tematickym programom alebo moézu vykonného
riaditela poziadaf, aby predlozil navrhy na pridelenie ich prispevkov.

Vykonny riaditel podava rade pravidelné spravy o prideleni finanénych prostriedkov a
vydavkoch na poducte na tematické programy, ako aj spravy o vykonavani, monitorovani a
hodnoteni pripravnych projektov, projektov a ¢innosti a spravy o finanénych potrebach
uspesného vykonavania tematickych programov.
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10.

11.

12.

Ucelom poductu na projekty je ulahcit pridelovanie viazanych prispevkov na financovanie
pripravnych projektov, projektov a cinnosti schvalenych v sulade s clankami 24 a 25.

Viazané prispevky na poducte na projekty sa pouziju iba na pripravné projekty, projekty a
¢innosti, na ktoré su urcené, pokial darca po konzultacii s vykonnym riaditelom nerozhodne
inak. Po dokonceni alebo zruseni pripravného projektu, projektu alebo ¢innosti rozhodne o
pouziti vSetkych zvySnych finanénych prostriedkov darca.

Zohladnujuc dobrovolnost prispevkov a s cielom zabezpecit nevyhnutnu predvidatelnost
finanénych prostriedkov na osobitnom ucte, sa ¢lenovia usiluju o ich doplnenie na primerana
uroven zdrojov potrebnu na uplné vykonavanie pripravnych projektov, projektov a ¢innosti,
ktoré rada schvalila.

Vsetky prijmy tykajuce sa pripravnych projektov, projektov a ¢innosti v ramci poductu na
projekty alebo podiictu na tematické programy sa vlozia na prislusny poducet. Vsetky vydavky
suvisiace s takymi pripravnymi projektmi, projektmi alebo ¢innostami vratane odmenovania a
cestovnych nakladov konzultantov a expertov sa ii¢tuji na ten isty poducet.

Ziadny ¢len nie je z dévodu svojho ¢lenstva v organizacii zodpovedny za zaviazky, ktoré vyplynu

z cinnosti ktoréhokolvek iného clena alebo subjektu v suvislosti s pripravnymi projektmi,
projektmi alebo ¢innostami.

Vykonny riaditel poskytne pomoc pri vypractivani navrhov na pripravné projekty, projekty a
¢éinnosti v sulade s ¢lankami 24 a 25 a za podmienok, o ktorych méze rozhodnut rada, vyvinie
usilie na ziskanie zaistenych finanénych prostriedkov v primeranej vyske na financovanie
schvalenych pripravnych projektov, projektov a ¢innosti.

Clanok 21
Fond partnerstva z Bali

. Tymto sa zriaduje fond na trvalo udrzatelné vyuzivanie lesov produkujucich tropické drevo s

cielom pomoéct produkujicim c¢lenom pri uskutocnovani investicii, ktoré sii nevyhnutné na
dosiahnutie ciela uvedeného v ¢lanku 1 pism. d) tejto dohody.

Fond tvoria:
a) prispevky od darcovskych clenov;
b) patdesiat percent z prijmov ziskanych ako vysledok ¢innosti stuvisiacich s osobitnym uc¢tom:;

¢) zdroje z inych sukromnych a verejnych zdrojov, ktoré organizacia moéze prijat v sulade so
svojimi rozpoctovymi pravidlami, a

d) ostatné zdroje schvalené radou.

. Rada prideli zdroje z fondu iba na pripravné projekty a projekty na ucely stanovené v odseku 1

tohto ¢lanku, ktoré boli odsuhlasené v sulade s ¢lankami 24 a 25.
Rada pri pridelovani zdrojov z fondu stanovi kritéria a priority pouzitia fondu pri zohladneni

a) potrieb clenov, pokial ide o pomoc urcenu na zabezpeCenie vyvozu tropického dreva a
drevarskych produktov zo zdrojov, ktorych vyuzivanie je trvalo udrzatelné;

b) potrieb ¢lenov vytvorit a riadif programy vyznamnej ochrany lesov produkujucich drevo a
c) potrieb ¢lenov vykonavat programy trvalo udrzatelného vyuzivania lesov.

Vykonny riaditel poskytne pomoc pri vypracuvani navrhov projektov v sulade s ¢clankom 25 a za
podmienok, o ktorych moéze rozhodnut rada, vyvinie usilie na ziskanie zaistenych finanénych
prostriedkov v primeranej vySke na financovanie projektov schvalenych radou.

Clenovia sa usiluju o doplnenie prostriedkov Fondu partnerstva z Bali na primeranu uroven na
ucely podpory cielov fondu.

Rada v pravidelnych intervaloch posudzuje primeranost zdrojov, ktoré ma fond k dispozicii, a
vyvija usilie na ziskanie dodatoc¢nych zdrojov, ktoré produkujuci cClenovia potrebuju na
dosiahnutie cielov fondu.
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Clanok 22
Sposoby platby

1. Finan¢né prispevky na ucCty zriadené podla c¢lanku 18 st splatné vo volne zamenitelnych
menach a su oslobodené od obmedzeni vztahujucich sa na vymenu cudzich mien.

2. Rada moze tiez rozhodnut o tom, Ze s cielom splnit poziadavky schvalenych projektov moze na
ucty zriadené podla ¢lanku 18, okrem administrativneho uctu, prijimat aj iné druhy prispevkov
vratane vedeckého a technického zariadenia a personalu.

Clanok 23
Audit a zverejnovanie uctov

1. Rada vymenuje nezavislych auditorov, ktorych tilohou bude vykonat audit ui¢tov organizacie.

2. Nezavisle vykonany audit vykazov uctov zriadenych podla clanku 18 sa po skonceni kazdého
rozpoctového roku spristupni ¢lenom v najkratSom moznom c¢ase, najneskor vSak Sest mesiacov
po tomto datume, a podla potreby sa predlozi rade na schvalenie na jej najblizSom zasadnuti.
Suhrnna sprava o audite tiCtov a stvaha sa nasledne zverejnia.

KAPITOLA VII
CINNOST

Clanok 24
Tvorba politik organizacie

1. S cielom dosiahnut ciele stanovené v clanku 1 organizacia jednotne vyvija ¢innost v oblasti
tvorby politik a vykonava ¢innosti suvisiace s projektmi.

2. Tvorba politik organizacie by mala v Sirokej miere prispievat k dosiahnutiu cielov tejto dohody
¢lenmi Medzinarodnej organizacie pre tropické drevo.

3. Rada pravidelne vypracuva akény plan na usmernenie tvorby politik a na urcenie priorit a
tematickych programov uvedenych v ¢lanku 20 ods. 4 tejto dohody. Priority uréené v akénom
plane sa premietnu do pracovnych programov schvalenych radou. Tvorba politik méze zahinat
vypracovanie a pripravu usmerneni, priruciek, studii, sprav, zakladna komunikaciu a
komunikac¢né nastroje a suvisiacu pracu urcenu v akénom plane organizacie.

Clanok 25
Cinnosti organizacie savisiace s projektmi

1. Clenovia a vykonny riaditel mozu predlozit navrhy pripravnych projektov a navrhy projektov,
ktoré prispievaju k dosiahnutiu cielov tejto dohody a jednej alebo viacerych prioritnych oblasti
pracovnych alebo tematickych programov urcenych v akénom plane schvalenom radou podla
clanku 24.

2. Rada stanovuje kritéria schvalovania projektov a pripravnych projektov, pricom berie do uvahy
okrem iného ich relevantnost, pokial ide o ciele tejto dohody, a prioritné oblasti pracovnych
alebo tematickych programov, ich environmentalne a socialne désledky, ich nadvaznost na
narodné programy a stratégie v oblasti lesnictva, ich uspornost v oblasti nakladov, technické a
regionalne potreby, potrebu vyhnut sa zdvojovaniu usilia a potrebu vélenit do nich skusenosti z
predchadzajucich cinnosti.

3. Rada vypracuje ¢asovy harmonogram a postup predkladania, posudzovania, schvalovania a
stanovovania prioritnych pripravnych projektov a projektov, ktoré sa uchadzaju o financovanie
zo strany organizacie, a tiez ich vykonavania, monitorovania a hodnotenia.

4. Vykonny riaditel mozZe docasne zastavit vyplacanie finanénych prostriedkov organizacie na
pripravné projekty alebo projekty, ak dochadza k ich pouzitiu v rozpore s projektovym
dokumentom, alebo v pripade podvodu, plytvania prostriedkami, nedbalosti alebo zlého
hospodarenia. Vykonny riaditel predlozi rade na jej najblizSom zasadnuti spravu, ktoru rada
posudi. Rada nasledne prijme vhodné opatrenia.

5. Rada moze podla dohodnutych kritérii stanovit obmedzenia, pokial ide o pocet projektov a
pripravnych projektov, ktoré moze clen alebo vykonny riaditel predlozit pocas prislusného
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projektového cyklu. V nadvaznosti na spravu vykonného riaditela méze rada tiez prijat
prislusné opatrenia vratane pozastavenia alebo ukoncenia sponzorovania ktoréhokolvek
pripravného projektu alebo projektu.

Clanok 26
Vybory a pomocné organy

1. Tymto sa zriaduju nasledujuce vybory organizacie, v ktorych je ¢lenstvo otvorené celej clenskej
zakladni:

a) vybor pre lesny priemysel;

b) vybor pre hospodarstvo, Statistiku a trhy;

c) vybor pre zalesnovanie a lesné hospodarstvo a
d) finan¢ény a administrativny vybor.

2. Na zaklade osobitného hlasovania v sulade s ¢lankom 12 moézZe rada podla potreby zriadit alebo
rozpustit vybory a pomocné organy.

3. Rada urc¢i pravidla ¢innosti a rozsah posobnosti tychto vyborov a ostatnych pomocnych
organov. Vybory a ostatné pomocné organy sa zodpovedaju rade a vykonavaju cinnost pod jej
vedenim.

KAPITOLA VIII
STATISTIKY, STUDIE A INFORMACIE

Clanok 27
Statistiky, Stidie a informacie

1. Rada udeli vykonnému riaditelovi opravnenie nadviazat a udrziavat uzku spolupracu s
prislusnymi medzivladnymi, vladnymi a mimovladnymi organizaciami s cielom pomoct zaistit
dostupnost aktualnych a spolahlivych tudajov a informacii vratane informacii o produkcii
tropického dreva a obchode s nim, trendoch a odchylkach v uidajoch a tieZ prislusné informacie
o netropickom dreve a vyuzivani lesov produkujucich drevo. Organizacia v spolupraci s takymi
organizaciami zostavuje, doplia, analyzuje a zverejniuje také informacie, ktoré sa povazuju za
nevyhnutné pri uplatnovani tejto dohody.

2. Organizacia prispieva k usiliu o standardizaciu a zosuladenie medzinarodnych mechanizmov
poskytovania informacii o otazkach, ktoré suvisia s lesnictvom, pricom sa usiluje, aby
nedochadzalo k prekryvaniu a zdvojovaniu zberu udajov roznymi organizaciami.

3. Clenovia v lehote stanovenej vykonnym riaditelom v ramci vSetkych moznosti a v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi predpismi poskytuju rade pozadované Statistiky a udaje o dreve,
vlastnych obchodnych c¢innostiach a c¢innostiach zameranych na dosiahnutie trvalo
udrzatelného vyuzivania lesov produkujucich drevo. Rada stanovi druh informacii, ktoré sa
podla tohto odseku maju poskytovat, a format, v ktorom sa maju predkladat.

4. Rada na poziadanie alebo podla potreby vyvija usilie zamerané na zvysenie technickej kapacity
¢lenskych Statov, najma v pripade rozvojovych ¢lenskych krajin, s cielom splnit poziadavky,
pokial ide o Statistiky a poskytovanie informacii v zmysle tejto dohody.

5. Ak ¢len pocas dvoch po sebe nasledujucich rokov neposkytne Statistiku a informacie
pozadované podla odseku 3 a nepoziada vykonného riaditela o pomoc, vykonny riaditel najprv

poziada tohto clena o vysvetlenie v stanovenej lehote. V pripade, ze neddjde k poskytnutiu
uspokojujuceho vysvetlenia, rada podnikne také kroky, ktoré povazuje za vhodné.

6. Rada podnikne kroky potrebné na vypracovanie prislusnych stuadii trendov a kratkodobych a
dlhodobych problémov na medzinarodnych trhoch s drevom a Sstidii o pokroku v dosahovani
trvalo udrzatelného vyuzivania lesov produkujtcich drevo.

Clanok 28
Vyrocna sprava a dvojrocny cyklus prieskumu

1. Rada zverejnuje vyrocnu spravu o ¢innosti organizacie a iné informacie, ktorych zverejnenie
povazuje za vhodné.
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2. Rada kazdy druhy rok preskuiima a zhodnoti:
a) situaciu v drevarstve z medzinarodného hladiska a
b) iné faktory, otazky a vyvoj, ktoré sa povazuju za relevantné na dosiahnutie cielov tejto
dohody.
3. Preskumanie sa vykona vzhladom na

a) informacie, ktoré ¢lenovia poskytnu v suvislosti s ich vnutrostatnou produkciou, dodavkami,
zasobami, spotrebou, cenami dreva a obchodom s nim;

b) iné Statistické udaje a osobitné ukazovatele, ktoré clenovia poskytuju a ktoré pozaduje rada;
¢) informacie, ktoré c¢lenovia poskytuju o svojom pokroku v dosahovani trvalo udrzatelného
vyuzivania svojich lesov produkujucich drevo;

d) také dalSie relevantné informacie, ktoré moé6zu byt rade dostupné priamo alebo
prostrednictvom organizacii v ramci systému Organizacie Spojenych narodov a
prostrednictvom medzivladnych, vladnych a mimovladnych organizacii, a

e) informacie, ktoré c¢lenovia poskytuju o svojom pokroku vo vytvarani kontrolnych a
informaénych mechanizmov zameranych na boj proti nezakonnej tazbe tropického dreva a
nezakonnému obchodu s nim a inymi tropickymi lesnymi produktmi.

4. Rada podporuje vymenu nazorov medzi ¢lenskymi krajinami, pokial ide o
a) postavenie trvalo udrzateIného vyuzivania lesov produkujucich drevo a suvisiacich veci v
clenskych krajinach a
b) toky zdrojov a poziadavky v suvislosti s cielmi, kritériami a usmerneniami stanovenymi
organizaciou.
5. Rada na poziadanie vyvinie usilie na zvySenie technickej kapacity c¢lenskych krajin, najma
rozvojovych clenskych krajin, na ziskavanie udajov potrebnych v ramci primeranej vymeny
informacii vratane poskytovania zdrojov na odbornu pripravu a zariadenia urcéené pre ¢lenov.

6. Vysledky preskiimania sa stanu sucastou prislusnych sprav zo zasadnutia rady.

KAPITOLA IX
ROZNE

Clanok 29
Vseobecné zavizky clenov

1. Pocas platnosti tejto dohody clenovia spolupracuju a vyvijaju €o najvacsie usilie s cielom
podporit dosiahnutie cielov dohody a predist krokom, ktoré s s tymito cielmi v rozpore.

2. Clenovia sa zavizuju akceptovat a vykonavat rozhodnutia rady podla ustanoveni tejto dohody a
zdrzia sa vykonavania opatreni, ktoré by mali za nasledok obmedzenie takych rozhodnuti alebo
by s nimi boli v rozpore.

Clanok 30
Oslobodenie od zaviazkov

1. Ak si to vyziadaju vynimoc¢né okolnosti alebo naliehavé udalosti, alebo okolnosti sposobené
vySSou mocou, ktoré nie st vyslovne uvedené v tejto dohode, moze rada na zaklade osobitného
hlasovania v sulade s ¢lankom 12 oslobodit ¢lena od jeho zavazku vyplyvajiceho z tejto dohody
v pripade, ak c¢len poskytne rade uspokojivé vysvetlenie dovodov, v désledku ktorych svoj
zavazok nemoze splnit.

2. V pripade oslobodenia ¢lena od zavazkov podla odseku 1 tohto ¢lanku rada vyslovne stanovi
podmienky oslobodenia od zavazkov a obdobie, pocas ktorého je ¢len oslobodeny od takého
zavazku, a tiez dovody, na zaklade ktorych doslo k udeleniu oslobodenia od zavazku.
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Clanok 31
Staznosti a spory

Kazdy clen moze rade predlozit akukolvek staznost, podla ktorej si niektory ¢len neplni svoje
zavazky vyplyvajuice z dohody. Takisto moze rade predlozit kazdy spor tykajuci sa vykladu alebo
uplatniovania tejto dohody. Bez ohladu na akékolvek iné ustanovenie tejto dohody rada prijima v
uvedenych pripadoch rozhodnutia na zaklade konsenzu. Tieto rozhodnutia rady st konecné a
zavazne.

Clanok 32
Diferencné a opravné opatrenia a osobitné opatrenia
1. Spotrebitelski ¢lenovia, ktori patria k rozvojovym Kkrajinam a na ktorych zaujmy nepriaznivo

vplyvaju opatrenia prijaté v zmysle tejto dohody, moézu radu poziadat, aby prijala diferencné a

opravné opatrenia. Rada zvazi prijatie primeranych opatreni v stilade s oddielom III ods. 3 a 4

rezolucie 93 zo IV. zasadnutia Konferencie OSN o obchode a rozvoji.

2. Clenovia v kategorii najmenej rozvinutych krajin, ako ich definuje OSN, mo6zu radu poziadat,
aby prijala osobitné opatrenia v sulade s oddielom III ods. 4 rezoliicie 93 zo IV. zasadnutia
Konferencie OSN o obchode a rozvoji a ods. 56 a 57 Parizskej deklaracie a Akéného programu
pre najmenej rozvinuté krajiny na obdobie 90. rokov 20. storocia.

Clanok 33
Preskumanie

Rada moze po piatich rokoch od nadobudnutia platnosti tejto dohody vykonat hodnotenie jej
vykonavania a takisto aj cielov a finanénych mechanizmov v nej obsiahnutych.

Clanok 34
Nediskriminacia

Ni¢, ¢o je obsahom tejto dohody, neopravniuje na pouzZitie opatreni na obmedzenie alebo
zakazanie medzinarodného obchodu s drevom a produktmi z dreva, najméa v pripade, Ze sa tykaju
dovozu a vyuzitia dreva a produktov z dreva.

KAPITOLA X
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 35
Depozitar

Depozitarom tejto dohody je generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 36
Podpis, ratifikacia, prijatie a schvalenie

1. Tato dohoda je v sidle Organizacie Spojenych narodov od 3. aprila 2006 az do uplynutia
jedného mesiaca po nadobudnuti jej platnosti otvorena na podpis vladami, ktoré sti pozvané na
Konferenciu OSN o prerokovani dohody nadvizujucej na Medzinarodni dohodu o tropickom
dreve z roku 1994.

2. Kazda vlada uvedena v odseku 1 tohto ¢lanku moze
a) v case podpisu tejto dohody vyhlasit, Ze svojim podpisom vyjadruje suhlas byt viazana touto
dohodou (konecny podpis), alebo

b) po podpisani tejto dohody ratifikovat, prijat alebo schvalit dohodu prostrednictvom uloZenia
nastroja ratifikacie, prijatia alebo schvalenia u depozitara.

3. Po podpise a ratifikacii, prijati alebo schvaleni, alebo pripojeni sa k dohode alebo pri jej
predbeznom uplatnovani Eurépske spolo¢enstvo alebo ktorakolvek ina medzivladna organizacia
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uvedena v clanku 5 ods. 1 ulozi u depozitara vyhlasenie vydané zodpovednym organom takej
organizacie, v ktorom sa uvadza povaha a rozsah jej pravomoci vo veciach, ktoré su predmetom
tejto dohody, a depozitarovi oznami akékolvek vyznamné zmeny takych pravomoci. V pripade,
ze taka organizacia vyhlasi vyluénu pravomoc vo vsetkych veciach, ktoré su predmetom tejto
dohody, clenské staty takej organizacie nepodnikaju kroky v zmysle clanku 36 ods. 2, ¢lanku
37 a clanku 38 alebo podnikaju kroky v zmysle c¢lanku 41, alebo stiahnu oznamenie o
predbeznom uplatniovani v zmysle clanku 38.

Clanok 37
Pristupenie k dohode

1. Dohoda je otvorena, pokial ide o pristiipenie vlad k tejto dohode podla podmienok stanovenych
radou, pricom tieto podmienky obsahuju lehotu na uloZenie nastrojov pristupenia u depozitara.
Rada oznami podmienky depozitarovi. Rada vSak moze vladam, ktoré nie st schopné pristupit k
dohode v lehote stanovenej v podmienkach pristiipenia, udelit prediZenie tejto lehoty.

2. Pristipenie nadobudne uc¢innost uloZenim nastroja pristapenia u depozitara.

Clanok 38
Oznamenie o predbeznom uplatnovani

Signatarska vlada, ktora ma v umysle ratifikovat, prijat alebo schvalit tuto dohodu, alebo vlada,
pre ktorui rada stanovila podmienky pristupenia, ktora vsak zatial nebola schopna ulozit svoj
nastroj pristupenia u depozitara, moéze depozitarovi kedykolvek oznamit, Ze tato dohodu uplatiiuje
predbezne v sulade so svojimi zakonmi a inymi pravnymi predpismi, a to bud od okamihu, ked
dohoda v sulade s ¢lankom 39 nadobudne platnost, alebo od urcitého datumu v pripade, ze
dohoda uz platnost nadobudla.

Clanok 39
Nadobudnutie platnosti

1. Tato dohoda nadobuda koneénu platnost 1. februara 2008 alebo v ktorykolvek deri po tomto
datume, ak 12 vlad produkujucich ¢lenov predstavujucich aspon 60 % celkového poctu hlasov
uvedenych v prilohe A k tejto dohode a 10 vlad spotrebitelskych clenov uvedenych v zozname v
prilohe B a predstavujucich 60 % objemu celosvetového dovozu tropického dreva v referenénom
roku 2005 podpise tuto dohodu s konec¢nou platnostou alebo ju ratifikuje, prijme alebo schvali
podla ¢lanku 36 ods. 2 alebo ¢lanku 37.

2. Ak tato dohoda nenadobudne kone¢nu platnost 1. februara 2008, dohoda predbezne
nadobudne platnost k tomuto dnu alebo ku ktorémukolvek dalSiemu dnu v priebehu
nasledujucich Siestich mesiacov, ak 10 vlad produkujucich ¢lenov, ktori maju najmenej 50 %
celkového poctu hlasov, tak ako sa uvadza v prilohe A k tejto dohode, a 7 vlad spotrebitelskych
clenov uvedenych v zozname v prilohe B, ktoré predstavuju 50 % objemu celosvetového dovozu
tropického dreva v referenénom roku 2005, podpiSe tuto dohodu s koneénou platnostou alebo
ju ratifikuje, prijme alebo schvali podla ¢lanku 36 ods. 2, alebo ak podla ¢lanku 38 tejto dohody
depozitarovi oznami predbezné uplatnovanie tejto dohody.

3. Ak nedodjde k splneniu poziadaviek nadobudnutia platnosti podla odseku 1 alebo odseku 2
tohto clanku do 1. septembra 2008, generalny tajomnik Organizacie Spojenych narodov vyzve
vlady tych statov, ktoré tiito dohodu podpisali s konec¢nou platnostou alebo ktoré ju ratifikovali,
prijali alebo schvalili podla c¢lanku 36 ods. 2, alebo depozitarovi oznamili predbezné
uplatnovanie tejto dohody, aby sa stretli v najbliZSom mozZnom termine a rozhodli sa, ¢i tato
dohoda medzi nimi nadobuda predbeznii, alebo konec¢nu platnost vcelku alebo c¢iastocne.
Vlady, ktoré sa medzi sebou rozhodnu pre predbezné uplatfiovanie tejto dohody, sa mézu podla
potreby stretnuf s cielom preskumat situaciu a rozhodnut sa, ¢i ma tato dohoda medzi nimi
nadobudnut koneé¢nu platnost.

4. V pripade kazdej vlady, ktora neoznamila depozitarovi podla clanku 38, zZe tuto dohodu
predbezne uplatnuje, a ktora ulozi svoj nastroj ratifikacie, prijatia, schvalenia alebo pristipenia
k tejto dohode az po nadobudnuti jej platnosti, nadobuda tato dohoda platnost dnom takého
uloZenia.
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5. Vykonny riaditel organizacie zvola zasadnutie rady co najskor po nadobudnuti platnosti tejto
dohody.

Clanok 40
Zmeny a doplnenia

1. Rada moze na zaklade osobitného hlasovania v stulade s clankom 12 odporucit svojim ¢lenom
zmeny a doplnenia tejto dohody.

2. Rada stanovi datum, do ktorého ¢lenovia musia depozitarovi oznamit, ¢i zmeny a doplnenia
dohody prijimaju.

3. Zmeny a doplnenia nadobudaju platnost 90 dni od prijatia oznamenia depozitarom o ich
akceptovani od ¢lenov predstavujucich najmenej dve tretiny produkujucich ¢lenov, ktori majua
najmenej 75 % hlasov produkujucich ¢lenov, a od ¢lenov predstavujucich najmenej dve tretiny
spotrebitelskych ¢lenov, ktori maji najmenej 75 % hlasov spotrebitelskych ¢lenov.

4. Clen moze oznamif depozitarovi svoje prijatie zmien a doplneni aj po tom, ¢o depozitar oznami
rade, Ze doSlo k splneniu poziadaviek nadobudnutia platnosti zmien a doplneni bez ohladu na
ustanovenia odseku 2 tohto ¢lanku tykajuceho sa datumu stanoveného radou, a to pod
podmienkou, Ze k takému oznameniu doéjde pred nadobudnutim platnosti zmien a doplneni.

5. Clen, ktory neoznami svoje prijatie zmien a doplneni do datumu, ked také zmeny a doplnenia
nadobudaju platnost, prestava byt od tohto datumu stranou tejto dohody okrem pripadu, ked
taky clen uspokojivo vysvetli rade, Zze prijatie zmien a doplneni nemohol uskutoc¢nit véas z
dovodu tazkosti s ukoncenim svojich ustavnych alebo institucionalnych postupov, a rada sa v
pripade tohto ¢lena rozhodne predizif lehotu na prijatie danych zmien a doplneni. Taky ¢len nie
je tymito zmenami a doplneniami viazany dovtedy, kym neoznami ich prijatie.

6. Ak nedojde k splneniu poziadaviek potrebnych na to, aby zmeny a doplnenia nadobudli
platnost v lehote stanovenej radou v stllade s odsekom 2 tohto ¢lanku, tieto zmeny a doplnenia
sa povazuju za bezpredmetné.

Clanok 41
Odstipenie

1. Po nadobudnuti platnosti tejto dohody méze kazdy ¢len od tejto dohody kedykolvek odstupit na
zaklade pisomného oznamenia o odstupeni, ktoré doruc¢i depozitarovi. Tento ¢len zaroven
informuje radu o krokoch, ktoré podnikol.

2. Odstupenie nadobudne ucinnost 90 dni od prijatia oznamenia depozitarom.
3. Finan¢né zavizky voci organizacii, ktoré clenovi vznikli v zmysle tejto dohody, sa nekoncia
odstupenim od dohody.

Clanok 42
Vylacenie

Ak rada rozhodne, Ze niektory z ¢lenov porusil svoje zavazky vyplyvajuce z tejto dohody, a ak
rada dalej rozhodne, Ze také poruSenie vyrazne naruSuje uplatnovanie tejto dohody, méze na
zaklade osobitného hlasovania v sulade s ¢lankom 12 vylacit tohto ¢lena z ticasti na tejto dohode.
Rada o tejto skutocnosti okamzite upovedomi depozitara. Po uplynuti Siestich mesiacov od datumu
takého rozhodnutia rady tento ¢len prestava byt stranou dohody.

Clanok 43
Vyrovnanie uc¢tov s odstupujicimi alebo vylaéenymi ¢lenmi alebo ¢lenmi, ktori neprijali
urcitd zmenu a doplnenie

1. Rada rozhodne o vyrovnani u¢tov s ¢lenom, ktory prestava byt stranou tejto dohody vzhladom
na

a) neprijatie zmien a doplneni dohody podIla ¢lanku 40;
b) odstupenie od tejto dohody podla ¢lanku 41 alebo

c) vylucenie z ucasti na tejto dohode podla ¢lanku 42.
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2.

3.

Rada si ponecha vsSetky stanovené sumy a prispevky, ktoré ¢len, ktory prestava byt stranou
tejto dohody, poukazal na finanéné uéty zriadené podla ¢lanku 18.

Clen, ktory prestal byt stranou tejto dohody, nema ziadny narok na podiel z vynosov z likvidacie
organizacie alebo na jej iné aktiva. Taky ¢len nie je po ukonceni tejto dohody zodpovedny ani za
zaplatenie akejkolvek casti deficitu organizacie, ak sa nejaky vyskytne.
Clanok 44
Dizka platnosti dohody, jej prediZenie a ukonéenie

. Ak rada na zaklade osobitného hlasovania v sulade s élankom 12 nerozhodne o prediZeni,

prerokovani alebo ukonceni platnosti tejto dohody v sulade s ustanoveniami tohto ¢lanku,
zostava tato dohoda v platnosti desat rokov od jej nadobudnutia platnosti.

. Rada moze na zaklade osobitného hlasovania v stilade s ¢lankom 12 rozhodnuf o predizeni

platnosti tejto dohody na dve obdobia; poc¢iatocné obdobie v trvani piatich rokov a dodato¢né
obdobie v trvani troch rokov.

. Ak sa pred uplynutim desafrocného obdobia uvedeného v odseku 1 tohto ¢lanku alebo pripadne

pred uplynutim predizeného obdobia uvedeného v odseku 2 tohto ¢lanku dojedna nova dohoda,
ktora ma tato dohodu nahradit, ktora vSak zatial nenadobudla ani predbeznu, ani konec¢nu
platnost, rada moéze na zaklade osobitného hlasovania v sulade s ¢lankom 12 rozhodnut o
predizeni tejto dohody dovtedy, kym nova dohoda nenadobudne predbeznu alebo koneénu
platnost.

. Ak sa dojedna nova dohoda, ktora nadobudne platnost pocas platnosti ktoréhokolvek obdobia

pred@Zenia tejto dohody podla odseku 2 alebo odseku 3 tohto ¢lanku, prestane tato dohoda ako
predlzena platit od nadobudnutia platnosti novej dohody.

. Rada moze kedykolvek na zaklade osobitného hlasovania v stlade s ¢lankom 12 rozhodnut o

ukonceni tejto dohody s ticinnostou odo dna, ktory rada urdi.

. Bez ohladu na ukoncenie tejto dohody rada nadalej, nie vSak dlhSie ako 18 mesiacov, pokracuje

vo svojej cinnosti s cielom vykonat likvidaciu organizacie vratane vyrovnania uctov a pocas
tohto obdobia bude mat na zaklade prislusnych rozhodnuti, ktoré sa musia prijat na zaklade
osobitného hlasovania v sulade s ¢lankom 12, také pravomoci a funkcie, aké si na tento tucel
nevyhnutné.

. Rada oznamuje depozitarovi vsetky svoje rozhodnutia prijaté na zaklade tohto ¢clanku.

Clanok 45
Vyhrady

K ustanoveniam tejto dohody nemozno vzniest vyhrady.

Clanok 46
Doplnujice a prechodné ustanovenia

1. Tato dohoda nadvézuje na Medzinarodnu dohodu o tropickom dreve z roku 1994.

. VSetky akty organizacie alebo jej organov alebo akty v jej ¢i ich mene podla Medzinarodne;j

dohody o tropickom dreve z roku 1983 a/alebo Medzinarodnej dohody o tropickom dreve z roku
1994, ktoré su ucinné ku dnu vstupu tejto dohody do platnosti a ktorych podmienky
neustanovuju skoncenie ucinnosti tymto dnom, zostavaju ucinné dovtedy, kym neddjde k ich
zmene v zmysle ustanoveni tejto dohody.

V Zeneve 27. januara 2006. Znenia dohody v anglickom, arabskom, ¢inskom, francuzskom,

ruskom a Spanielskom jazyku st rovnako autentické.
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PRILOHA A

Zoznam vlad zacastnujicich sa na konferencii OSN o dohode nadviazujicej na Medzinarodna
dohodu o tropickom dreve z roku 1994, ktoré patria k moznym produkujacim clenom, ako
sa uvadza v clanku 2 (Vymedzenie pojmov), a smerodajné pridelenie hlasov podla ¢lanku 10
(Rozdelenie hlasov)

Clenovia Hlasy

spolu
AFRIKA Angola 249 18
Benin 17
Gabon (*) 18
Ghana (*) 18
Kamerun (*)
Kongo (*) 18
Konzska demokraticka republika(*) 18
Libéria(*) 18
Madagaskar 18
Nigéria (¥) 18
Pobrezie slonoviny (*)
Rwanda 18
Stredoafricka republika (*) 18
Togo (¥) 17

18

17
AZIA A TICHOMORIE Fidzi (*) 389 14
Filipiny (*) 14
India (*) 29
Indonézia (*) 131
Kambodza (*)
Malajzia (*) 15
Mjanmarsko (*) 105
Papua-Nova Guinea (*) 33
Thajsko (*) 25
Vanuatu (*) 16

14
LATINSKA AMERIKA A KARIBSKA OBLAST Barbados 362 7
Bolivia (*) 19
Brazilia (*) 157
Dominikanska republika 7
Ekvador (¥)
Guatemala(*) 11
Guyana (¥) 8
Haiti 12
Honduras (¥) 7
Kolumbia (*) 8
Kostarika
Mexiko (*) 19

7

15
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Nikaragua 8
Panama (*) 8
Paraguaj 10
Peru (¥)
Surinam (*¥) 24
Trinidad a Tobago(*) 10
Venezuela(*) 7
18
Spolu 1 000

(*) Zmluvna strana Medzinarodnej dohody o tropickom dreve z roku 1994.




Strana 22 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 77/2012 Z. z.

PRILOHA B

Zoznam vlad zacastnujicich sa na konferencii OSN o dohode nadviazujicej na Medzinarodna
dohodu o tropickom dreve z roku 1994, ktoré patria k moznym spotrebitelskym c¢lenom,
ako sa uvadza v ¢lanku 2
(Vymedzenie pojmov)

Albansko
Alzirsko
Australia (*)
Kanada (*)
Cina (¥
Egypt ()

Europske spolocenstvo (*)
Rakusko (%)

Belgicko (*)
Ceska republika
Estonsko
Finsko (*)
Francuzsko (*)
Nemecko (*)
Grécko (%)

Irsko (¥
Taliansko (*)
Litva
Luxembursko (*)
Holandsko (*)
Polsko
Portugalsko (*)
Slovensko
Spanielsko (*)
Sveédsko (*¥)
Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného Irska (¥)

Iranska islamska republika
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Irak

Japonsko (*)

Lesotho

Libyjska arabska dzamabhirija
Maroko

Nepal (¥)

Novy Zéland (*)

Norsko (¥)

Korejska republika (*)
Svajciarsko (*)

Spojené staty americkeé (*)
Vyhlasenie Europskeho spolocenstva v sulade s ¢lankom 36 ods. 3 dohody

V sulade s ¢lankom 36 ods. 3 Medzinarodnej dohody o tropickom dreve z roku 2006 sa v tomto
vyhlaseni uvadzaju pravomoci, ktoré clenské staty odovzdali Eurépskemu spolocenstvu, tykajuce
sa oblasti, na ktoré sa vztahuje dohoda.

Europske spolocenstvo vyhlasuje, ze v stlade so Zmluvou o zalozeni Eurépskeho spolocenstva

— ma Eurdpske spolocenstvo, pokial ide o otazky obchodu obsiahnuté v dohode, vyhradné
pravomoci v ramci spolo¢nej obchodnej politiky a

— deli sa o pravomoci v oblasti environmentalnych otazok a rozvojovej spoluprace so svojimi
clenskymi statmi.

Rozsah a vykon pravomoci Europskeho spolocenstva sa prirodzene stale vyvija a Europske
spolocenstvo v pripade potreby zmeni alebo doplni sti¢asné vyhlasenie v stilade s ¢clankom 36 ods.
3 dohody.
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K oznameniu ¢. 77/2012 Z. z.

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER AGREEMENT, 2006

PREAMBLE

THE PARTIES TO THIS AGREEMENT,

(a) RECALLING the Declaration and the Programme of
Action on the Establishment of a New International
Economic Order; the Integrated Programme for
Commodities; the New Partnership for
Development; and the Spirit of Sao Paulo and Sao
Paulo Consensus, as adopted by UNCTAD XI;

(b) ALSO RECALLING the International Tropical Timber
Agreement, 1983, and the International Tropical
Timber Agreement, 1994, and recognizing the work
of the International Tropical Timber Organization
and its achievements since its inception, including
a strategy for achieving international trade in
tropical timber from sustainably managed sources;

(c) FURTHER RECALLING the Johannesburg
Declaration and Plan of Implementation as adopted
by the World Summit on Sustainable Development
in September 2002, the United Nations Forum on
Forests established in October 2000 and the
associated creation of the Collaborative Partnership
on Forests, of which the International Tropical
Timber Organization is a member, as well as the Rio
Declaration on Environment and Development, the
Non-Legally Binding Authoritative Statement of
Principles for a Global Consensus on the
Management, Conservation and Sustainable
Development of All Types of Forests, and the
relevant Chapters of Agenda 21 as adopted by the
United Nations Conference on Environment and
Development in June 1992, the United Nations
Framewor k Convention on Climate Change, the
United Nations Convention on Biological Diversity
and the United Nations Convention to Combat
Desertification;

(d) RECOGNIZING that States have, in accordance with
the Charter of the United Nations and the principles
of international law, the sovereign right to exploit
their own resources pursuant to their own
environmental policies and have the responsibility
to ensure that activities within their jurisdiction and
control do not cause damage to the environment of
other States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction, as set forth in principle 1(a) of the
Non-Legally Binding Authoritative Statement of
Principles for a Global Consensus on the
Management, Conservation and Sustainable
Development of All Types of Forests;

(e) RECOGNIZING the importance of timber and related
trade to the economies of timber producer countries;

(f) ALSO RECOGNIZING the importance of the multiple
economic, environmental and social benefits
provided by forests, including timber and
non-timber forest products and environmental
services, in the context of sustainable forest
management, atlocal, national and global levels and
the contribution of sustainable forest management

to sustainable development and poverty alleviation
and the achievement of internationally agreed
development goals, ncluding those contained in the
Millennium Declaration;

(g) FURTHER RECOGNIZING the need to promote and
apply comparable criteria and indicators for
sustainable forest management as important tools for
all members to assess, monitor and promote progress
toward sustainable management of their forests;

(h) TAKING INTO ACCOUNT the linkages of the tropical
timber trade and the international timber market
and wider global economy and the need to ta ke
a global perspective in order to improve
transparency in the international timber trade;

(i) REAFFIRMING their commitment to moving as
rapidly as possible toward achieving exports of
tropical timber and timber products from
sustainably managed sources (ITTO Objective 2000)
and recalling the establishment of the Bali
Partnership Fund;

(j) RECALLING the commitment made by consumer
members in January 1994 to maintain or achieve
the sustainable management of their forests;

(k) NOTING the role of good governance, clear land
tenure arrangements and crosssectoral
coordination in achieving sustainable forest
management and legally sourced timber exports;

() RECOGNIZING the importance of collaboration
among members, international organizations, the
private sector and civil society, including indigenous
and local communities, and other stakeholders in
promoting sustainable forest management;

(m) ALSO RECOGNIZING the importance of such colla-
boration for improving forest law enforcement and
promoting trade from legally harvested timber;

(n) NOTING THAT enhancing the capacity of forest-
-dependent indigenous and local communities,
including those who are forest owners and
managers, can contribute to achieving the
objectives of this Agreement;

(0) ALSO NOTING the need to improve the standard of
living and working conditions within the forest
sector, taking into account relevant internationally
recognized principles on these matters, and relevant
International Labour Organization Conventions and
instruments;

(p) NOTING that timber is an energy-efficient,
renewable and environmentally friendly raw
material compared with competing products;

(q) RECOGNIZING the need for increased investment in
sustainable forest management, including through
reinvesting revenues generated from forests,
including from timber-related trade;

(r) ALSO RECOGNIZING the benefits of market prices
that reflect the costs of sustainable forest
management;
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(s) FURTHER RECOGNIZING the need for enhanced
and predictable financial resources from a broad
donor community to help achieve the objectives of
this Agreement;

(t) NOTING the special needs of least developed tropical
timber producer countries.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

CHAPTER 1.
OBJECTIVES

Article 1
Objectives

The objectives of the International Tropical Timber
Agreement, 2006 (hereinafter referred to as “this
Agreement”) are to promote the expansion and
diversification of international trade in tropical timber
from sustainably managed and legally harvested
forests and to promote the sustainable management of
tropical timber producing forests by:

(a) Providing an effective framework for consultation,
international cooperation and policy development
among all members with regard to all relevant
aspects of the world timber economy;

(b) Providing a forum for consultation to promote
non-discriminatory timber trade practices;

(c) Contributing to sustainable development and to
poverty alleviation;

(d) Enhancing the capacity of members to implement
strategies for achieving exports of tropical timber
and timber products from sustainably managed
sources;

(e) Promoting improved understanding of the
structural conditions in international markets,
including long-term trends in consumption and
production, factors affecting market access,
consumer preferences and prices, and conditions
leading to prices which reflect the costs of
sustainable forest management;

() Promoting and  supporting research and
development with a view to improving forest
management and efficiency of wood utilization and
the competitiveness of wood products relative to
other materials, as well as increasing the capacity to
conserve and enhance other forest values in timber
producing tropical forests;

(g) Developing and contributing towards mechanisms
for the provision of new and additional financial
resources with a view to promoting the adequacy
and predictability of funding and expertise needed
to enhance the capacity of producer members to
attain the objectives of this Agreement;

(h) Improving market intelligence and encouraging
information sharing on the international timber
market with a view to ensuring greater transparency
and better information on markets and market
trends, including the gathering, compilation and
dissemination of trade related data, including data
related to species being traded;

(i) Promoting increased and further processing of
tropical timber from sustainable sources in

producer member countries, with a view to
promoting their industrialization and thereby
increasing their employment opportunities and
export earnings;

() Encouraging members to support and develop
tropical timber reforestation, as well as
rehabilitation and restoration of degraded forest
land, with due regard for the interests of local
communities dependent on forest resources;

(k) Improving marketing and distribution of tropical
timber and timber product exports from sustainably
managed and legally harvested sources and which
are legally traded, including promoting consumer
awareness;

() Strengthening the capacity of members for the
collection, processing and dissemination of
statistics on their trade in timber and information
on the sustainable management of their tropical
forests;

(m) Encouraging members to develop national policies
aimed at sustainable utilization and conservation of
timber producing forests, and maintaining ecological
balance, in the context of the tropical timber trade;

(n) Strengthening the capacity of members to improve
forest law enforcement and governance,and address
illegal logging and related trade in tropical timber;

(0) Encouraging information sharing for a better
understanding of voluntary mechanisms such as,
inter alia, certification, to promote sustainable
management of tropical forests, and assisting
member s with their efforts in this area;

(p) Promoting access to, and transfer of, technologies
and technical cooperation to implement the
objectives of this Agreement, including on
concessional and preferential terms and conditions,
as mutually agreed;

(q) Promoting better understanding of the contribution
of non-timber forest products and environmental
services to the sustainable management of tropical
forests with the aim of enhancing the capacity of
members to develop strategies to strengthen such
contributions in the context of sustainable forest
management, and cooperating with relevant
institutions and processes to this end;

(r) Encouraging members to recognize the role of
forest-dependent indigenous and local communities
in achieving sustainable forest management and
develop strategies to enhance the capacity of these
communities to sustainably manage tropical timber
producing forests; and

(s) Identifying and addressing relevant new and
emerging issues.

CHAPTER II.
DEFINITIONS

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. “Tropical timber” means tropical wood for
industrial uses, which grows or is produced in the
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countries situated between the Tropic of Cancer and
the Tropic of Capricorn. The term covers logs,
sawnwood, veneer sheets and plywood;

2. “Sustainable forest management” will be
understood according to the Organization’s relevant
policy documents and technical guidelines;

3. “Member” means a Government, the European
Community or any intergovernmental organization
referred to in article 5, which has consented to be
bound by this Agreement whether it is in force
provisionally or definitively;

4. “Producer member” means any member situated
between the Tropic of Cancer and the Tropic of
Capricorn with tropical forest resources and/or a net
exporter of tropical timber in volume terms which is
listed in annex A and which becomes a party to this
Agreement, or any member with tropical forest
resources and/or a net exporter of tropical timber in
volume terms which is not so listed and which becomes
a party to this Agreement and which the Council, with
the consent of that member, declares to be a producer
member;

5. “Consumer member” means any member which
is an importer of tropical timber listed in annex B
which becomes a party to this Agreement, or any
member which is an importer of tropical timber not so
listed which becomes a party to this Agreement and
which the Council, with the consent of that member,
declares to be a consumer member;

6. “Organization” means the International Tropical
Timber Organization established in accordance with
article 3;

7. “Council” means the International Tropical Timber
Council established in accordance with article 6;

8. “Special vote” means a vote requiring at least two
thirds of the votes cast by producer members present
and voting and at least 60 per cent of the votes cast by
consumer members present and voting, counted
separately, on condition that these votes are cast by at
least half of the producer members present and voting
and at least half of the consumer members present and
voting.

9. “Simple distributed majority vote” means a vote
requiring more than half of the votes cast by producer
members present and voting and more than half of the
votes cast by consumer members present and voting,
counted separately;

10. “Financial biennium” means the period from 1
January of one year to 31 December of the following
year.

11. “Freely convertible currencies” means the euro,
the Japanese yen, the pound sterling, the Swiss franc,
the United States dollar, and any other currency which
has been designated from time to time by a competent
international monetary organization as being in fact
widely used to make payments for international
transactions and widely traded in the principal
exchange markets.

12. For purposes of the calculation of the

distribution of votes under article 10, paragraph 2(b),
“tropical forest resources” means natural closed
forests and forest plantations located between the
Tropic of Cancer and the Tropic of Capricorn.

CHAPTER III.
ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 3

Headquarters and structure
of the International Tropical Timber Organization

1. The International Tropical Timber Organization
established by the International Tropical Timber
Agreement, 1983 shall continue in being for the
purposes of administering the provisions and
supervising the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through the
Council established under article 6, the committees
and other subsidiary bodies referred to in article 26
and the Executive Director and staff.

3. The headquarters of the Organization shall at all
times be located in the territory of a member.

4. The headquarters of the Organization shall be in
Yokohama, unless the Council, by special vote in
accordance with article 12, decides otherwise.

5. Regional offices of the Organization may be
established if the Council so decides by special vote in
accordance with article 12.

Article 4

Membership in the Organization

There shall be tw o categories of membership in the
Organization, namely:
(a) Producer; and
(b) Consumer.

Article 5

Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to “Governments”
shall be construed as including the European
Community and other intergovernmental
organizations having comparable responsibilities in
respect of the negotiation, conclusion and application
of international agreements, in particular commodity
agreements. Accordingly, any reference in this
Agreement to signature, ratification, acceptance or
approval, or to notification of provisional application,
or to accession shall, in the case of such organizations,
be construed as including a reference to signature,
ratification, acceptance or approval, or to notification
of provisional application, or to accession, by such
organizations.

2. In the case of voting on matters within their
competence, the European Community and other
intergovernmental organizations referred to in
paragraph 1 shall vote with a number of votes equal to
the total number of votes attributable to their member
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States which are parties to the Agreement in
accordance with article 10. In such cases, the member
States of such organizations shall not be entitled to
exercise their individual voting rights.

CHAPTER 1IV.
INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER COUNCIL

Article 6

Composition of the International
Tropical Timber Council

1. The highest authority of the Organization shall be
the International Tropical Timber Council, which shall
consist of all the members of the Organization.

2. Each member shall be represented in the Council
by one representative and may designate alternates
and advisers to attend sessions of the Council.

3. An alternate shall be empowered to act and vote
on behalf of the representative during the latter’s
absence or in special circumstances.

Article 7
Powers and functions of the Council

The Council shall exercise all such powers and
perform or arrange for the performance of all such
functions as are necessary to carry out the provisions
of this Agreement. In particular, it shall:

(a) By special vote in accordance with article 12, adopt
such rules and regulations as are necessary to carry
out the provisions of this Agreement and as are
consistent therewith, including its own rules of
procedure and the financial rules and staff
regulations of the Organization. Such financial
rules and regulations shall, inter alia, govern the
receipt and expenditure of funds under the
accounts established in article 18. The Council may,
in its rules of procedure, provide for a procedure
whereby it may, without meeting, decide specific
questions;

(b) Take such decisions as are necessary to ensure the
effective and efficient functioning and operation of
the Organization; and

(c) Keep such records as are required for the
performance of its functions under this Agreement.

Article 8

Chairman and Vice-Chairman of the Council

1. The Council shall elect for each calendar year
a Chairman and a Vice-Chairman, whose salaries shall
not be paid by the Organization.

2. The Chairman and the Vice-Chairman shall be
elected, one from among the representatives of
producer members and the other from among the
representatives of consumer members.

3. These offices shall alternate each year between
the two categories of members, provided, however, that

this shall not prohibit the re-election of either or both,
under exceptional circumstances.

4. In the temporary absence of the Chairman, the
Vice-Chairman shall assume the functions of the
Chairman. In the temporary absence of both the
Chairman and the Vice-Chairman, or in the absence of
one or both of them for the rest of the term for which
they were elected, the Council may elect new officers
from among the representatives of the producer
members and/or from among the representatives of
the consumer members, as the case may be, on
a temporary basis or for the rest of the term for which
the predecessor or predecessors were elected.

Article 9

Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold at least
one regular session a year.

2. The Council shall meet in special session
whenever it so decides or at the request of any member
or the Executive Director, in agreement with the
Chairman and Vice-Chairman of the Council, and:

(@) A majority of producer members or a majority of
consumer members; or
(b) A majority of members.

3. Sessions of the Council shall be held at the
headquarters of the Organization unless the Council,
by special vote in accordance with article 12, decides
otherwise. In this regard, the Council shall seek to
convene alternate sessions of the Council outside
headquarters, preferably in a producer country.

4. In considering the frequency and location of its
sessions, the Council shall seek to ensure the
availability of sufficient funds.

5. Notice of any sessions and the agenda for such
sessions shall be communicated to members by the
Executive Director at least six weeks in advance,
except in cases of emergency, when notice shall be
communicated at least seven days in advance.

Article 10
Distribution of votes

1. The producer members shall together hold 1,000
votes and the consumer members shall together hold
1,000 votes.

2. The votes of the producer members shall be
distributed as follows:

(@) Four hundred vote s shall be distributed equally
among the three producing regions of Africa, Asia
- Pacific and Latin America and the Caribbean. The
votes thus allocated to each of these regions shall
then be distributed equally among the producer
members of that region;

(b) Three hundred votes shall be distributed among the
producer members in accordance with their
respective shares of the total tropical forest
resources of all producer members; and

(c) Three hundred votes shall be distributed among the
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producer members in proportion to the average of
the values of their respective net exports of tropical
timber during the most recent three-year period for
which definitive figures are available.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of
this article, the total votes allocated to the producer
members from the African region, calculated in
accordance with paragraph 2 of this article, shall be
distributed equally among all producer members from
the African region. If there are any remaining votes,
each of these votes shall be allocated to a producer
member from the African region: the first to the
producer member which is allocated the highest
number of votes calculated in accordance with
paragraph 2 of this article, the second to the producer
member which is allocated the second highest number
of votes, and so on until all the remaining votes have
been distributed.

4. Subject to paragraph 5 of this article, the votes of
the consumer members shall be distributed as follows:
each consumer member shall have 10 initial votes; the
remaining votes shall be distributed among the
consumer members in proportion to the average
volume of their respective net imports of tropical
timber during the five-year period commencing six
calendar years prior to the distribution of votes.

5. The votes distributed to a consumer member for
a given biennium shall not exceed 5 per cent over and
above the votes distributed to that member for the
previous biennium. Excess votes shall be redistributed
among the consumer members in proportion to the
average volume of their respective net imports of
tropical timber during the five-year period
commencing six calendar years prior to the
distribution of votes.

6. The Council may, by special vote in accordance
with article 12, adjust the minimum percentage
required for a special vote by consumer members if it
deems it necessary.

7. The Council shall distribute the votes for each
financial biennium at the beginning of its first session
of that biennium in accordance with the provisions of
this article. Such distribution shall remain in effect for
the rest of that biennium, except as provided for in
paragraph 8 of this article.

8. Whenever the membership of the Organization
changes or when any member has its voting rights
suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes
within the affected category or categories of members
in accordance with the provisions of this article. The
Council shall, in that event, decide when such
redistribution shall become effective.

9. There shall be no fractional votes.

Article 11
Voting procedure of the Council

1. Each member shall be entitled to cast the number
of votes it holds, and no member shall be entitled to

divide its votes. A member may, however, cast
differently from such votes any votes that it is
authorized to cast under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman of the
Council, any producer member may authorize, under
its own responsibility, any other producer member,
and any consumer member may authorize, under its
own responsibility, any other consumer member, to
represent its interests and to cast its votes at any
meeting of the Council.

3. When abstaining, a member shall be deemed not
to have cast its votes.

Article 12
Decisions and recommendations of the Council

1. The Council shall endeavour to take all decisions
and to make all recommendations by consensus.

2. If consensus cannot be reached, the Council shall
take all decisions and make all recommendations by
a simple distributed majority vote, unless this
Agreement provides for a special vote.

3. Where a member avails itself of the provisions of
article 11, paragraph 2, and its votes are cast at
a meeting of the Council, such member shall, for the
purposes of paragraph 1 of this article, be considered
as present and voting.

Article 13

Quorum for the Council

1. The quorum for any meeting of the Council shall
be the presence of a majority of members of each
category referred to in article 4, provided that such
members hold at least two thirds of the total votes in
their respective categories.

2. If there is no quorum in accordance with
paragraph 1 of this article on the day fixed for the
meeting and on the following day, the quorum on the
subsequent days of the session shall be the presence of
a majority of members of each category referred to in
article 4, provided that such members hold a majority
of the total votes in their respective categories.

3. Representation in accordance with article 11,
paragraph 2, shall be considered as presence.

Article 14
Executive Director and staff

1. The Council shall, by special vote in accordance
with article 12, appoint the Executive Director.

2. The terms and conditions of appointment of the
Executive Director shall be determined by the Council.

3. The Executive Director shall be the chief
administrative officer of the Organization and shall be
responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with
decisions of the Council.

4. The Executive Director shall appoint staff in
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accordance with regulations to be established by the
Council. The staff shall be responsible to the Executive
Director.

5. Neither the Executive Director nor any member of
the staff shall have any financial interest in the timber
industry or trade, or associated commercial activities.

6. In the performance of their duties, the Executive
Director and staff shall not seek or receive instructions
from any member or from any authority external to the
Organization. They shall refrain from any action which
might reflect adversely on their positions as
international officials ultimately responsible to the
Council. Each member shall respect the exclusively
international character of the responsibilities of the
Executive Director and staff and shall not seek to
influence them in the discharge of their
responsibilities.

Article 15

Cooperation and coordination
with other organizations

1. In pursuing the objectives of the Agreement, the
Council shall make arrangements as appropriate for
consultations and cooperation with the United Nations
and its organs and specialized agencies, including the
United Nations Conference on Trade and Development
(UNCTAD) and other relevant international and
regional organizations and institutions, as well as the
private sector, non-governmental organizations and
civil society.

2. The Organization shall, to the maximum extent
possible, utilize the facilities, services and expertise of
intergovernmental, governmental or non-governmen-
tal organizations, civil society and the private sector in
order to avoid duplication of efforts in achieving the
objectives of this Agreement and to enhance the
complementarity and the efficiency of their activities.

3. The Organization shall take full advantage of the
facilities of the Common Fund for Commodities.

Article 16
Admission of observers

The Council may invite any member or observer
State of the United Nations which is not party to this
Agreement, or any organization referred to in article 15
interested in the activities of the Organization, to
attend as observers the sessions of the Council.

CHAPTER V.
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 17

Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. It
shall in particular have the capacity to contract, to

acquire and dispose of movable and immovable
property, and to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the
Organization, of its Executive Director, its staff and
experts, and of representatives of members while in the
territory of Japan shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement between the Government of
Japan and the International Tropical Timber
Organization signed at Tokyo on 27 February 1988,
with such amendments as may be necessary for the
proper functioning of this Agreement.

3. The Organization may conclude, with one or more
countries, agreements to be approved by the Council
relating to such capacity, privileges and immunities as
may be necessary for the proper functioning of this
Agreement.

4. If the headquarters of the Organization is moved
to another country, the member in question shall, as
soon as possible, conclude with the Organization
a headquarters agreement to be approved by the
Council. Pending the conclusion of such an
Agreement, the Organization shall request the new
host Government to grant, within the limits of its
national legislation, exemption from taxation on
remuneration paid by the Organization to its
employees, and on the assets, income and other
property of the Organization.

5. The Headquarters Agreement shall be
independent of this Agreement. It shall, however,
terminate:

(a) By agreement between the host Government and the
Organization;

(b) In the event of the headquarters of the Organization
being moved from the country of the host
Government; or

(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

CHAPTERVI.
FINANCE

Article 18
Financial accounts

1. There shall be established:

(a) The Administrative Account, which is an assessed
contribution account;

(b) The Special Account and The Bali Partnership Fund,
which are voluntary contribution accounts; and

(c) Other accounts that the Council might consider
appropriate and necessary.

2. The Council shall establish, in accordance with
rticle 7, financial rules that provide transparent
management and administration of the accounts,
including rules covering the settlement of accounts on
termination or expiry of this Agreement.

3. The Executive Director shall be responsible for,
and report to the Council on the administration of the
financial accounts.
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Article 19

Administrative account

1. The expenses necessary for the administration of
this Agreement shall be brought into the
Administrative Account and shall be met by annual
contributions paid by members in accordance with
their respective constitutional or institutional
procedures and assessed in accordance with
paragraphs 4, 5 and 6 of this article.

2. The Administrative Account shall include:

(a) Basic administrative costs such as salaries and
benefits, installation costs, and official travel; and

(b) Core operational costs such as those related to
communication and outreach, expert meetings
convened by the Council and preparation and
publication of studies and assessments pursuant to
articles 24, 27 and 28 of this Agreement.

3. The expenses of delegations to the Council, the
committees and any other subsidiary bodies of the
Council referred to in article 26 shall be met by the
members concerned. In cases where a member
requests special services from the Organization, the
Council shall require that member to pay the costs of
such services.

4. Before the end of each financial biennium, the
Council shall approve the budget for the
Administrative Account of the Organization for the
following biennium and shall assess the contribution
of each member to that budget.

5. Contributions to the Administrative Account for
each financial biennium shall be assessed as follows:

(a) The costs referred to in paragraph 2(a) of this article
shall be shared equally among producer and
consumer members and assessed in the proportion
the number of each member’s votes bears to the
total votes of the member’s group;

(b) The costs referred to in paragraph 2(b) of this article
shall be shared among members in the proportions
of 20 per cent for producers and 80 per cent for
consumers and assessed in the proportion the
number of each member’s votes bears to the total
votes of the member’s group;

(c) The costs referred to in paragraph 2(b) of this article
shall not exceed one third of the costs referred to in
paragraph 2(a) of this article. The Council may, by
consensus, decide to vary this limit for a specific
financial biennium;

(d) The Council may review how the Administrative
Account and the voluntary accounts contribute to
the efficient and effective operation of the
Organization in the context of the evaluation
referred to in article 33; and

(e) In assessing contributions, the votes of each
member shall be calculated without regard to the
suspension of any member’s voting rights or any
redistribution of votes resulting therefrom.

6. The initial contribution of any member joining the
Organization after the entry into force of this
Agreement shall be assessed by the Council on the
basis of the number of votes to be held by that member

and the period remaining in the current financial
biennium, but the assessment made upon other
members from the current financial biennium shall not
thereby be altered.

7. Contributions to the Administrative Account shall
become due on the first day of each financial year.
Contributions of members in respect of the financial
biennium in which they join the Organization shall be
due on the date on which they become members.

8. If a member has not paid its full contribution to
the Administrative Account within four months after
such contribution becomes due in accordance with
paragraph 7 of this article, the Executive Director shall
request that member to make payment as quickly as
possible. If that member has still not paid its
contribution within two months after such request,
that member shall be requested to state the reasons for
its inability to make payment. If at the expiry of seven
months from the due date of contribution, that
member has still not paid its contribution, its voting
rights shall be suspended until such time as it has paid
in full its contribution, unless the Council, by special
vote in accordance with article 12, decides otherwise. If
a member has not paid its contribution in full for two
consecutive years, taking into account the provisions
contained in article 30, that member shall become
ineligible to submit project or pre-project proposals for
funding consideration under article 25, paragraph 1.

9. If a member has paid its full contribution to the
Administrative Account within four months after such
contribution becomes due in accordance with
paragraph 7 of this article, that member’s contribution
shall receive a discount as may be established by the
Council in the financial rules of the Organization.

10. A member whose rights have been suspended
under paragraph 8 of this article shall remain liable to
pay its contribution.

Article 20

Special account

1. The Special Account shall comprise two
sub-accounts:
(a) The Thematic Programmes Sub-Account; and
(b) The Project Sub-Account.

2. The possible sources of finance for the Special
Account shall be:
(a) The Common Fund for Commodities;
(b) Regional and international financial institutions;
(c) Voluntary contributions from members; and
(d) Other sources.

3. The Council shall establish criteria and
procedures for the transparent operation of the Special
Account. Such procedures shall take into account the
need for balanced representation among members,
including contributing members, in the operation of
the Thematic Programmes Sub-Account and the
Project Sub-Account.

4. The purpose of the Thematic Programmes
Sub-Account shall be to facilitate unearmarked
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contributions for the financing of approved pre-
-projects, projects and activities consistent with
Thematic Programmes established by the Council on
the basis of the policy and project priorities identified
in accordance with articles 24 and 25.

5. The donors may allocate their contributions to
specific Thematic Programmes or may request the
Executive Director to make proposals for allocating
their contributions.

6. The Executive Director shall report regularly to
the Council on the allocation and expenditure of funds
within the Thematic Programmes Sub-Account and on
the implementation, monitoring and evaluation of
pre-projects, projects and activities and the financial
needs for the successful implementation of the
Thematic Programmes.

7. The purpose of the Project Sub-Account shall be to
facilitate earmarked contributions for the financing of
pre-projects, projects and activities approved in
accordance with articles 24 and 25.

8. Earmarked contributions to the Project
Sub-Account shall be used only for the pre-projects,
projects and activities for which they were designated,
unless otherwise decided by the donor in consultation
with the Executive Director. After the completion or
termination of a pre-project, project or activity, the use
of any remaining funds shall be decided by the donor.

9. To ensure the necessary predictability of funds for
the Special Account, taking into consideration the
voluntary nature of contributions, members shall
strive to replenish it to attain an adequate resource
level to fully carry out the pre-projects, projects and
activities approved by Council.

10. All receipts pertaining to specific pre-projects,
projects and activities under the Project Sub-Account
or the Thematic Programmes Sub-Account shall be
brought into the respective Sub-Account. All
expenditures incurred on such pre-projects, projects
or activities, including remuneration and travel
expenses of consultants and experts, shall be charged
to the same Sub-Account.

11. No member shall be responsible by reason of its
membership in the Organization for any liability
arising from any actions by any other member or entity
in connection with pre-projects, projects or activities.

12. The Executive Director shall provide assistance in
the development of proposals for pre-projects, projects
and activities in accordance with articles 24 and 25
and endeavour to seek, on such terms and conditions
as the Council may decide, adequate and assured
finance for approved pre-projects, projects and
activities.

Article 21
The Bali Partnership Fund
1. A Fund for sustainable management of tropical

timber producing forests is hereby established to
assist producer members to make the investments

necessary to achieve the objective of article 1 (d) of this
Agreement.

2. The Fund shall be constituted by:

(a) Contributions from donor members;

(b) Fifty per cent of income earned as a result of
activities related to the Special Account;

(c) Resources from other private and public sources
which the Organization may accept consistent with
its financial rules; and

(d) Other sources approved by the Council.

3. Resources of the Fund shall be allocated by the
Council only for pre-projects and projects for the
purpose set out in paragraph 1 of this article and that
have been approved in accordance with articles 24 and
25.

4. In allocating resources of the Fund, the Council
shall establish criteria and priorities for use of the
Fund, taking into account:

(a) The needs of members for assistance in achieving
exports of tropical timber and timber products from
sustainably managed sources;

(b) The needs of members to establish and manage
significant conservation programmes in timber
producing forests; and

(c) The needs of members to implement sustainable
forest management programmes.

5. The Executive Director shall provide assistance in
the development of project proposals in ccordance with
article 25 and endeavour to seek, on such terms and
conditions as the Council may decide, adequate and
assured finance for projects approved by the Council.

6. Members shall strive to replenish the Bali
Partnership Fund to an adequate level to further the
objectives of the Fund.

7. The Council shall examine at regular intervals the
adequacy of the resources available to the Fund and
endeavour to obtain additional resources needed by
producer members to achieve the purpose of the Fund.

Article 22
Forms of payment

1. Financial contributions to accounts established
under article 18 shall be payable in freely convertible
currencies and shall be exempt from foreign-exchange
restrictions.

2. The Council may also decide to accept other forms
of contributions to the accounts established under
article 18, other than the administrative account,
including scientific and technical equipment or
personnel, to meet the requirements of approved
projects.

Article 23

Audit and publication of accounts

1. The Council shall appoint independent auditors
for the purpose of auditing the accounts of the
Organization.

2. Independently audited statements of the
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accounts established under article 18 shall be made
available to members as soon as possible after the close
of each financial year, but not later than six months
after that date, and be considered for approval by the
Council at its next session, as appropriate. A summary
of the audited accounts and balance sheet shall
thereafter be published.

CHAPTER VII.
OPERATIONAL ACTIVITIES

Article 24

Policy work of the organization

1. In order to achieve the objectives set out in article 1,
the Organization shall undertake policy work and
project activities in an integrated manner.

2. The policy work of the Organization should
contribute to achieving the objectives of this
Agreement for ITTO members broadly.

3. The Council shall establish on a regular basis an
action plan to guide policy activities and identify
priorities and the thematic programmes referred to in
article 20, paragraph 4, of this Agreement. Priorities
identified in the action plan shall be reflected in the
work programmes approved by the Council. Policy
activities may include the development and
preparation of guidelines, manuals, studies, reports,
basic communication and outreach tools, and similar
work identified in the Organization’s action plan.

Article 25

Project activities of the organization

1. Members and the Executive Director may submit
pre-project and project proposals which contribute to
the achievement of the objectives of this Agreement
and one or more of the priority areas for work or
thematic programmes identified in the action plan
approved by the Council pursuant to article 24.

2. The Council shall establish criteria for approving
projects and pre-projects, taking into account inter
alia their relevance to the objectives of this Agreement
and to priority areas for work or thematic programmes,
their environmental and social effects, their
relationship to national forest programmes and
strategies, their cost effectiveness, technical and
regional needs, the need to avoid duplication of efforts,
and the need to incorporate lessons learned.

3. The Council shall establish a schedule and
procedure for submitting, appraising, approving and
prioritizing pre-projects and projects seeking funding
from the Organization, as well as for their
implementation, monitoring and evaluation.

4. The Executive Director may suspend
disbursement of the Organization’s funds to
a preproject or project if they are being used contrary to
the project document or in cases of fraud, waste,
neglect or mismanagement. The Executive Director will
provide to the Council at its next session a report for its

consideration. The Council shall take appropriate
action.

5. The Council may establish, according to agreed
criteria, limits on the number of projects and
pre-projects that a member or the Executive Director
may submit in a given project cycle. The Council may
also take appropriate measures, including suspension
or termination of its sponsorship of any pre-project or
project, following the report of the Executive Director.

Article 26

Committees and subsidiary bodies

1. The following are hereby established as
Committees of the Organization, which shall be open to
all members:

(a) Committee on Forest Industry;
(b) Committee on Economics, Statistics and Markets;
(c) Committee on Reforestation and Forest

Management; and

(d) Committee on Finance and Administration.

2. The Council may, by special vote in accordance
with article 12, establish or dissolve committees and
subsidiary bodies as appropriate.

3. The Council shall determine the functioning and
scope of work of the committees and other subsidiary
bodies. The Committees and other subsidiary bodies
shall be responsible to and work under the authority of
the Council.

CHAPTER VIII.
STATISTICS, STUDIES AND INFORMATION

Article 27
Statistics, studies and information

1. The Council shall authorize the Executive
Director to establish and maintain close relationships
with relevant intergovernmental, governmental and
non-governmental organizations in order to help
ensure the availability of recent and reliable data and
information, including on production and trade in
tropical timber, trends and data discrepancies, as well
as relevant information on non-tropical timber and on
the management of timber producing forests. As
deemed necessary for the operation of this Agreement,
the Organization, in cooperation with such
organizations, shall compile, collate, analyse and
publish such information.

2. The Organization shall contribute to efforts to
standardize and harmonize international reporting on
forest-related matters, avoiding overlapping and
duplication in data collection from different
organizations.

3. Members shall, to the fullest extent possible not
inconsistent with their national legislation, furnish,
within the time specified by the Executive Director,
statistics and information on timber, its trade and
activities aimed at achieving sustainable management
of timber producing forests, as well as other relevant
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information as requested by the Council. The Council
shall decide on the type of information to be provided
under this paragraph and on the format in which it is to
be presented.

4. Upon request or where necessary, the Council
shall endeavour to enhance the technical capacity of
member countries, in particular developing member
countries, to meet the statistics and reporting
requirements under this Agreement.

5.If a member has not furnished, for two
consecutive years, the statistics and information
required under paragraph 3 and has not sought the
assistance of the Executive Director, the Executive
Director shall initially request an explanation from
that member within a specified time. In the event that
no satisfactory explanation is forthcoming, the Council
shall take such action as it deems appropriate.

6. The Council shall arrange to have any relevant
studies undertaken of the trends and of short and
long-term problems of the international timber
markets and of the progress towards the achievement
of sustainable management of timber producing
forests.

Article 28
ANNUAL REPORT AND BIENNIAL REVIEW

1. The Council shall publish an annual report on its
activities and such other information as it considers
appropriate.

2. The Council shall biennially review and assess:
(a) The international timber situation; and
(b) Other factors, issues and developments considered
relevant to achieving the objectives of this
Agreement.

3. The review shall be carried out in the light of:

(a) Information supplied by members in relation to
national production, trade, supply, stocks,
consumption and prices of timber;

(b) Other statistical data and specific indicators
provided by members as requested by the Council;

(c) Information supplied by members on their progress
towards the sustainable management of their
timber-producing forests;

(d) Such other relevant information as may be available
to the Council either directly or through the organi-
zations in the United Nations system and intergo-
vernmental, governmental or non-governmental
organizations; and

(e) Information supplied by members on their progress
towards the establishment of control and
information mechanisms regarding illegal
harvesting and illegal trade in tropical timber and
non-timber forest products.

4. The Council shall promote the exchange of views
among member countries regarding:

(a) The status of sustainable management of
timber-producing forests and related matters in
member countries; and

(b) Resource flows and requirements in relation to

objectives, criteria and guidelines set by the
Organization.

5. Upon request, the Council shall endeavour to
enhance the technical capacity of member countries,
in particular developing member countries, to obtain
the data necessary for adequate information-sharing,
including the provision of resources for training and
facilities to members.

6. The results of the review shall be included in the
corresponding Council session reports.

CHAPTER IX.
MISCELLANEOUS

Article 29
General obligations of members

1. Members shall, for the duration of this Agreement,
use their best endeavours and cooperate to promote
the attainment of its objectives and avoid any action
contrary thereto.

2. Members undertake to accept and carry out the
decisions of the Council under the provisions of this
Agreement and shall refrain from implementing
measures that would have the effect of limiting or
running counter to them.

Article 30
Relief from obligations

1. Where it is necessary on account of exceptional
circumstances or emergency or force majeure not
expressly provided for in this Agreement, the Council
may, by special vote in accordance with article 12,
relieve a member of an obligation under this Agreement
if it is satisfied by an explanation from that member
regarding the reasons why the obligation cannot be
met.

2. The Council, in granting relief to a member under
paragraph 1 of this article, shall state explicitly the
terms and conditions on which, and the period for
which, the member is relieved of such obligation, and
the reasons for which the relief is granted.

Article 31
Complaints and disputes

Any member may bring to the Council any complaint
that a member has failed to fulfil its obligations under
this Agreement and any dispute concerning the
interpretation or application of this Agreement.
Decisions by the Council on these matters shall be
taken by consensus, notwithstanding any other
provision of this Agreement, and be final and binding.

Article 32

Differential and remedial measures
and special measures

1. Consumer members that are developing countries
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whose interests are adversely affected by measures
taken under this Agreement may apply to the Council
for appropriate differential and remedial measures.
The Council shall consider taking appropriate
measures in accordance with section III, paragraphs 3
and 4, of resolution 93 (IV) of the United Nations
Conference on Trade and Development.

2. Members in the category of least developed
countries as defined by the United Nations may apply
to the Council for special measures in accordance with
section III, paragraph 4, of resolution 93 (IV) and with
paragraphs 56 and 57 of the Paris Declaration and
Programme of Action for the Least Developed Countries
for the 1990s.

Article 33
Review

The Council may evaluate the implementation of this
Agreement, including the objectives and financial
mechanisms, five years after its entry into force.

Article 34

Non-discrimination

Nothing in this Agreement authorizes the use of
measures to restrict or ban international trade in, and
in particular as they concern imports of, and
utilization of, timber and timber products.

CHAPTER X.
FINAL PROVISIONS

Article 35
Depositary

The Secretary-General of the United Nations is
hereby designated as the depositary of this Agreement.

Article 36

Signature, ratification, acceptance and approval

1. This Agreement shall be open for signature, at
United Nations Headquarters from 3 April 2006 until
one month after the date of its entry into force, by
Governments invited to the United Nations Conference
for the Negotiation of a Successor Agreement to the
International Tropical Timber Agreement, 1994.

2. Any Government referred to in paragraph 1 of this
article may:

(a) At the time of signing this Agreement, declare that by
such signature it expresses its consent to be bound
by this Agreement (definitive signature); or

(b) After signing this Agreement, ratify, accept or
approve it by the deposit of an instrument to that
effect with the depositary.

3. Upon signature and ratification, acceptance or
approval, or accession, or provisional application, the
European Community or any intergovernmental
organization referred to in article 5, paragraph 1, shall
deposit a declaration issued by the appropriate

authority of such organization specifying the nature
and extent of its competence over matters governed by
this Agreement, and shall inform the depositary of any
subsequent substantial change in such competence.
Where such organization declares exclusive
competence over all matters governed by this
Agreement, the member States of such organization
shall not take the actions under article 36, paragraph 2,
article 37 and article 38, or shall take the action under
article 41 or withdraw notification of provisional
application under article 38.

Article 37
Accession

1. This Agreement shall be open for accession by
Governments upon conditions established by the
Council, which shall include a time-limit for the
deposit of instruments of accession. These conditions
shall be transmitted by the Council to the Depositary.
The Council may, however, grant extensions of time to
Governments which are unable to accede by the
time-limit set in the conditions of accession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an
instrument of accession with the depositary.

Article 38

Notification of provisional application

A signatory Government which intends to ratify,
accept or approve this Agreement, or a Government for
which the Council has established conditions for
accession but which has notyet been able to deposit its
instrument may, at any time, notify the depositary that
it will apply this Agreement provisionally in accordance
with its laws and regulations, either when it enters into
force in accordance with article 39 or, if it is already in
force, at a specified date.

Article 39
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively
on 1 February 2008 or on any date thereafter, if 12
Governments of producers holding at least 60 per cent
of the total votes as set out in Annex A to this
Agreement and 10 Governments of consumers as listed
in annex B and accounting for 60 per cent of the global
import volume of tropical timber in the reference year
2005 have signed this Agreement definitively or have
ratified, accepted or approved it pursuant to article 36,
paragraph 2, or article 37.

2. If this Agreement has not entered into force
definitively on 1 February 2008, it shall enter into force
provisionally on that date or on any date within six
months thereafter if 10 Governments of producers
holding at least 50 per cent of the total votes as set out
in Annex A to this Agreement and seven Governments
of consumers as listed in annex B and accounting for
50 per cent of the global import volume of tropical
timber in the reference year 2005 have signed this
Agreement definitively or have ratified, accepted or
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approved it pursuant to article 36, paragraph 2, or
have notified the depositary under article 38 that they
will apply this Agreement provisionally.

3. If the requirements for entry into force under
paragraph 1 or paragraph 2 of this article have not
been met on 1 September 2008, the Secretary-General
of the United Nations shall invite those Governments
which have signed this Agreement definitively or have
ratified, accepted or approved it pursuant to article 36,
paragraph 2, or have notified the depositary that they
will apply this Agreement provisionally, to meet at the
earliest time practicable to decide whether to put this
Agreement into force provisionally or definitively
among themselves in whole or in part. Governments
which decide to put this Agreement into force
provisionally among themselves may meet from time to
time to review the situation and decide whether this
Agreement shall enter into force definitively among
themselves.

4. For any Government which has not notified the
depositary under article 38 that it will apply this
Agreement provisionally and which deposits its
instrument of ratification, acceptance, approval or
accession after the entry into force of this Agreement,
this Agreement shall enter into force on the date of
such deposit.

5. The Executive Director of the Organization shall
convene the Council as soon as possible after the entry
into force of this Agreement.

Article 40
Amendments

1. The Council may, by special vote in accordance
with article 12, recommend an amendment of this
Agreement to members.

2. The Council shall fix a date by which members
shall notify the depositary of their acceptance of the
amendment.

3. An amendment shall enter into force 90 days after
the depositary has received notifications of acceptance
from members constituting at least two thirds of the
producer members and accounting for at least 75 per
cent of the votes of the producer members, and from
members constituting at least two thirds of the
consumer members and accounting for at least 75 per
cent of the votes of the consumer members.

4. After the depositary informs the Council that the
requirements for entry into force of the amendment
have been met, and notwithstanding the provisions of
paragraph 2 of this article relating to the date fixed by
the Council, a member may still notify the depositary of
its acceptance of the amendment, provided that such
notification is made before the entry into force of the
amendment.

5. Any member which has not notified its acceptance
of an amendment by the date on which such
amendment enters into force shall cease to be a party
to this Agreement as from that date, unless such
member has satisfied the Council that its acceptance

could not be obtained in time owing to difficulties in
completing its constitutional or institutional
procedures and the Council decides to extend for that
member the period for acceptance of the amendment.
Such member shall not be bound by the amendment
before it has notified its acceptance thereof.

6. If the requirements for the entry into force of the
amendment have not been met by the date fixed by the
Council in accordance with paragraph 2 of this article,
the amendment shall be considered withdrawn.

Article 41
Withdrawal

1. A member may withdraw from this Agreement at
any time after the entry into force of the Agreement by
giving written notice of withdrawal to the depositary.
That member shall simultaneously inform the Council
of the action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after
the notice is received by the depositary.

3. Financial obligations to the Organization incurred
by a member under this Agreement shall not be
terminated by its withdrawal.

Article 42

Exclusion

If the Council decides that any member is in breach
of its obligations under this Agreement and decides
further that such breach significantly impairs the
operation of this Agreement, it may, by special vote in
accordance with article 12, exclude that member from
this Agreement. The Council shall immediately so
notify the depositary. Six months after the date of the
Council’s decision, that member shall cease to be
a party to this Agreement.

Article 43

Settlement of accounts with withdrawing
or excluded members or members
unable to accept an amendment

1. The Council shall determine any settlement of
accounts with a member that ceases to be a party to
this Agreement owing to:

(a) Non-acceptance of an amendment to this Agreement

under article 40;

(b) Withdrawal from this Agreement under article 41; or
(c) Exclusion from this Agreement under article 42.

2. The Council shall retain any assessments or
contributions paid to the financial accounts
established under article 18 by a member that ceases
to be a party to this Agreement.

3. A member that has ceased to be a party to this
Agreement shall not be entitled to any share of the
proceeds of liquidation or the other assets of the
Organization. Nor shall such member be liable for
payment of any part of the deficit, if any, of the
Organization upon termination of this Agreement.
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Article 44

Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force for a period
of 10 years after its entry into force unless the Council,
by special vote in accordance with article 12, decides to
extend, renegotiate or terminate it in accordance with
the provisions of this article.

2. The Council may, by special vote in accordance
with article 12, decide to extend this Agreement for two
periods, an initial period of five years and an additional
one of three years.

3. If, before the expiry of the 10-year period referred
to in paragraph 1 of this article, or before the expiry of
an extension period referred to in paragraph 2 of this
article, as the case may be, the new Agreement to
replace this Agreement has been negotiated but has
not yet entered into force either definitively or
provisionally, the Council may, by special vote in
accordance with article 12, extend this Agreement
until the provisional or definitive entry into force of the
new Agreement.

4. If the new Agreement is negotiated and enters into
force during any period of extension of this Agreement
under paragraph 2 or paragraph 3 of this article, this
Agreement, as extended, shall terminate upon the
entry into force of the new Agreement.

5. The Council may at any time, by special vote in
accordance with article 12, decide to terminate this
Agreement with effect from such date as it may
determine.

6. Notwithstanding the termination of this
Agreement, the Council shall continue in being for

a period not exceeding 18 months to carry out the
liquidation of the Organization, including the
settlement of accounts, and, subject to rele vant
decisions to be taken by special vote in accordance
with article 12, shall have during that period such
powers and functions as may be necessary for these
purposes.

7. The Council shall notify the depositary of any
decision taken under this article.

Article 45

Reservations

Reservations may not be made with respect to any of
the provisions of this Agreement.

Article 46

Supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be the successor to the
International Tropical Timber Agreement, 1994.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any
of its organs under the International Tropical Timber
Agreement, 1983, and/or the International Tropical
Timber Agreement, 1994, which are in effect on the
date of entry into force of this Agreement and the terms
of which do not provide for expiry on that date shall
remain in effect unless changed under the provisions
of this Agreement.

DONE at Geneva on 27 January 2006, the texts of
this Agreement in the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish languages being equally
authentic.
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ANNEX A

List of Governments attending the United Nations Conference
for the Negotiation of a Successor Agreement to the International Tropical Timber
Agreement, 1994 that are potential producer members as defined in Article 2
(Definitions) and indicative allocation of votes as per Article 10
(Distribution of votes)

Members | Total votes |

AFRICA | 249 |
Angola | 18 |
Benin | 17 ]
Cameroon [*] | 18 |
Central African Republic [*] | 18 |
Cote d’Ivoire [*] | 18 |
Democratic Republic of the Congo [*] | 18 |
Gabon [*] | 18 |
Ghana [*] | 18 |
Liberia [*] | 18 |
Madagascar | 18 |
Nigeria [*] | 18 |
Republic of Congo [*] | 18 |
Rwanda | 17 |
Togo [*] | 17 |
ASIA-PACIFIC | 389 |
Cambodia [*] | 15 |
Fiji [*] | 14 |
India [*] | 22 |
Indonesia [*] | 131 |
Malaysia [*] | 105 |
Myanmar [*] | 33 |
Papua New Guinea [*] | 25 |
Philippines [*] | 14 |
Thailand [*] | 16 |
Vanuatu [*] | 14 |
LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN | 362 |
Barbados | 7]
Bolivia [*] | 19 |
Brazil [*] | 157 |
Colombia [*] | 19 |
Costa Rica |71
Dominican Republic 71
Ecuador [*] | 11 |
Guatemala [*] | 81
|

Guyana [*] | 12
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Haiti |71
Honduras [*] | 81
Mexico [*] | 15 |
Nicaragua | 81
Panama [*] | 81
Paraguay | 10 |
Peru [*] | 24 |
Suriname [*] | 10 |
Trinidad & Tobago [*] | 7]
Venezuela [*] | 18 |

Total | 1000 |

[*] Member of the International Tropical Timber Agreement, 1994.
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ANNEX B

List of Governments attending the United Nations Conference
for the Negotiation of a Successor Agreement to the International Tropical Timber
Agreement, 1994 that are potential consumer members as defined in article 2
(Definitions)

Albania

Algeria

Australia*

Canada*

China*

Egypt*

European Community*

Austria*

Belgium*

Czech Republic

Estonia

Finland*

France*

Germany*

Greece*

Ireland*

Italy*

Lithuania

Luxembourg*

Netherlands*

Poland

Portugal*

Slovakia

Spain*

Sweden*

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland*
Iran (Islamic Republic of)
Iraq
Japan*

Lesotho

Libyan Arab Jamahiriya
Morocco

Nepal*

New Zealand*

Norway*

Republic of Korea*
Switzerland*

United States of America*

* Member of the International Tropical Timber Agreement, 1994
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European Community Declaration in accordance with Article 36(3) of the Agreement

In accordance with Article 36(3) of the International Tropical Timber Agreement, 2006, this declaration indicates
the powers transferred to the European Community by its Member States in the matters governed by the Agreement.

The European Community declares that, in accordance with the Treaty establishing the European Community:
- with respect to the trade matters covered by the Agreement, the European Community has exclusive competence
under the common commercial policy, and
- the European Community shares powers with its Members States in environmental matters and in development
cooperation.
The scope and the exercise of the European Community powers are, by their nature, subject to continuous
development, and the European Community will complete or amend this declaration, if necessary, in accordance
with Article 36 (3) of the Agreement.
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(*) Zmluvna strana Medzinarodnej dohody o tropickom dreve z roku 1994.
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